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Введение
Настоящая дипломная работа посвящена выявлению квантитативных характеристик малагасийского лексикона, позволяющих определить ядро лексико-семантической системы. 

Актуальность исследования. Одной из центральных проблем современной лингвистики остается классификация языков мира. Известны типологические классификации, основанные на данных по фонетике, морфологии, синтаксису. Однако попыток охарактеризовать тот или иной язык и обнаружить сходства или различия между языками, опираясь на лексический состав, практически не предпринималось. Связано это, в первую очередь, с распространенным в современной науке мнением, согласно которому лексический состав языка необозрим, в силу чего трудно формализуем. Отсутствие четкой модели лексической системы языка и является фактором, препятствующим разработке лексической классификации.

Следует признать, что вопрос о представлении лексики отдельно взятого языка как целостной системы на сегодняшний день остается открытым. Решение данной проблемы представляется возможным лишь совместным использованием методов квантитативной и квалитативной лингвистики [В.Т. Титов 2005, С. 3].
 Минимизация богатства лексического состава языков с сохранением значимых единиц позволит существенно облегчить задачу представления лексики как системы. В ходе данного исследования мы рассмотрели квантитативные методы анализа лексики, предложенные В.Т. Титовым, и попытались применить их  к малагасийскому лексикону.
Таким образом, актуальность данного исследования состоит в применении метода выделения ядра лексико-семантической системы по данным двуязычного словаря, что делает существенные черты лексики обозримыми и открывает путь к значительному продвижению в области типологической и исторической лексикологии.

Цель данного исследования состоит в том, чтобы теоретически обосновать и практически реализовать на материале малагасийского языка метод «типологической утилизации» малых двуязычных словарей [В.Т. Титов 2005, С. 4].
Объектом исследования является малагасийско-русский словарь размером в 21 000 слов.
В ходе исследования предстояло решить ряд задач, состоящих в создании компьютерной базы данных для малагасийского языка; получении количественной информации по каждому из параметров исследуемого языка и ее сопоставлении. 

Предметом исследования является применение к малагасийскому материалу разработанного В.Т. Титовым метода параметрического анализа лексики, состоящего в определении, приведении к сопоставимому виду и сложении значений четырёх системообразующих параметров (функционального, синтагматического, парадигматического, эпидигматического) с целью выявления лексико-семантического ядра малагасийского языка.

Отличительной чертой данного исследования, обеспечившей его реализацию, является привлечение новых информационных технологий.

Научная новизна исследования состоит в реализации на материале малагасийского языка параметрического метода выделения ядра лексико-семантической системы. 

Практическая значимость исследования состоит в том, что результаты исследования, проведенного автором дипломной работы, могут служить базой для теоретических и практических исследований в области лексико-семантической типологии и лексикографии. 

Глава 1. Лексическая типологическая классификация и ее роль в современной лингвистике

1.1. Виды классификаций языков

Поиски рациональных основ классификации языков мира продолжают оставаться одной из актуальных задач общего языкознания. Несмотря на значительное количество работ, посвященных классификации языков, до настоящего времени не удалось создать такую систему, по которой можно было бы без противоречий распределить все известные языки. Данное явление объясняется не только  большим количеством языков, но и тем, что лингвисту приходится иметь дело с несходными и различными по своей сути фактическими данными. Задача ещё более осложняется множественностью и разнохарактерностью признаков языка как явления действительности. Именно поэтому основания для той или иной классификации языков следует избирать, учитывая те или иные категориальные признаки или формы существования. В соответствии с этим, возникает необходимость всестороннего рассмотрения тех форм описания и классификации языков, которые наилучшим образом могли бы передать все существенные характеристики языка как явления действительности [В.Н. Ярцева 1980, С. 1].
Вопрос о соотношении трех наиболее распространенных классификаций – генеалогической, типологической и ареальной, поиски критериев их соизмеримости остается одним из центральных вопросов при описании языков мира. Проблема выделения единой меры, по которой можно было бы сравнивать и распределять языки, продолжает волновать как зарубежных, так и отечественных современных лингвистов. 

Различные классификации языков мира играют огромную организующую роль. Это не только наиболее оптимальная фиксация множества раскрытых наукой внутренних связей языков, но и ориентир в их последующем исследовании. В настоящее время не приходится сомневаться в актуальности их дальнейшей разработки [В.Н. Ярцева 1980, С. 6].
Длительное время разрабатываемые в науке о языке генеалогическая и типологическая классификации, к которым позднее была присоединена и ареальная, строились параллельно, но по существу совершенно независимо друг от друга. Каждая из трех классификаций соответствует вполне самостоятельному способу объяснения языкового подобия – генетическому, типологическому и ареальному. Первый из них истолковывает сходства, обусловленные процессом дивергенции общего для конкретных языков праязыка, второй объясняет сходства, обусловленные изоморфизмом языков одного языкового типа, третий объясняет сходства, возникшие в ходе конвергенции языков в едином географическом ареале. Иными словами, во всех трех случаях решается вопрос истолкования подобия определенного множества языков в некотором специфическом плане. Каждая из этих классификаций опирается на специальную теорию соответствующей отрасли лингвистики и характерный для нее методический аппарат [В.Н. Ярцева 1980, С. 6 – 7].
1.2. Типологическая классификация и ее разновидности

Оценивая ценность вышеупомянутых классификаций для современного языкознания, следует отметить неудовлетворительность традиционной типологической классификации. Объясняется это тем, что она оперирует не целостными языковыми типами, а так называемыми «типами  в языке», а, следовательно, не сопоставима по своему объему с генеалогической и ареальной. В отличие от последних, представляющих собой не только естественные, но и общие классификации (general-purpose classifications), она должна быть отнесена к разряду специальных классификаций (special-purpose classifications). На роль общей классификации в типологии может претендовать контенсивно-типологическая, включающая разные уровни языка: синтаксический, лексический, морфологический и фонологический. Таким образом, контенсивно-типологическая классификация обладает основными качествами естественной: она содержательна по своему принципу, ее критерии не могут рассматриваться как произвольные и в то же время она стремится охватить язык как целое [В.Н. Ярцева 1980, С. 18].
Подобной точки зрения придерживается и такой выдающийся отечественный лингвист, как А.Е. Супрун. Он отмечает, что типологическое изучение языков включает в себя, с одной стороны, выявление общих свойств языков, универсалий, а с другой – определение комплексов отличительных свойств языков, позволяющих установить некоторые типы языковых структур и типы языков по их внутренним качествам или по их функциональному использованию. Целенаправленное исследование типов языковых структур привело к установлению ряда более или менее четких типов грамматического (морфологического и синтаксического) устройства языков, типов звукового строя языков, типов их функционального использования. А.Е. Супрун также полагает, что характеристика типа языка по тому или иному фрагменту его устройства строится на основании одного, признанного наиболее существенным, признака. Лингвист, однако, отмечает ограниченность ценности таких классификаций и считает, что она может оказаться полезной либо для исследования некоторого отдельного явления, либо при условии, что другие признаки известны тем, кто использует данную классификацию, а данный признак является лишь ярлыком комплекса признаков, характеризующих тип [А.Е. Супрун 1983, С. 3]. Таким образом, подчеркивается важность учета совокупности языковых фактов. Ценность отнесения языка к тому или иному типу в таком случае повышается. Именно поэтому при определении типа языка важен и целесообразен комплексный учет ряда факторов, составляющих или детерминирующих данный аспект, данную подсистему языкового устройства. Это может быть возможным, в первую очередь, благодаря системному характеру фонетики, грамматики и лексики.

1.2.1. Фонетическая типологическая классификация
Затрагивая вопрос о системности фонетики, следует отметить наличие значительного ряда универсалий, установленного прежде всего благодаря фундаментальным исследованиям Н.С. Трубецкого, Р.О. Якобсона, Дж. Гринберга. В качестве универсалий выдвигаются такие положения, как противопоставление во всех языках гласных – негласным, согласных – несогласным. В большинстве языков мира противопоставляются открытые и закрытые гласные, гласные различаются не более чем по шести признакам раствора, в большинстве языков мира имеется противопоставление носовых неносовым. Некоторые универсалии формулируются как импликации, т.е. утверждения типа: если  в языке имеется один носовой согласный, то этот согласный – n, а если имеется еще один согласный, то это m. Нужно сказать, что изучение универсалий звукового строя языков мира имело хорошую базу, которая позволила еще в 1886 году Международной фонетической ассоциации (МФА) составить международный фонетический алфавит, вместивший в себя классификацию и знаки типичных звуков языков мира. Незаконченные «Основы фонологии» Н.С. Трубецкого, посмертно напечатанные в 1939 году, явились, по выражению А.А. Реформатского,  «первой фонологической энциклопедией». Наличие такого фундамента позволило Р.О. Якобсону и его сотрудникам построить в 50-х годах универсальную сетку дифференциальных признаков фонем, включившую 12 (в некоторых видоизменениях – 13) признаков, при помощи которых могут быть описаны фонемы всех языков. Наличие таких универсальных сеток признаков и алфавитов позволяет подойти к основательному типологическому изучению фонематических систем разных языков. В значительной мере это стало возможным из-за сравнительной простоты фонологических систем, отсутствия у фонем своей семантики, ограниченного объема систем [А.Е. Супрун 1980, С. 113 – 114].
1.2.2. Морфологическая типологическая классификация

Грамматические универсалии изучены гораздо слабее, хотя и здесь выявлены некоторые существенные черты, присущие всем или многим языкам мира. Среди них утверждение о наличии грамматически специализированных классов слов если не во всех, то во многих языках мира. Установлена некоторая универсальная иерархия грамматических категорий. Так, среди категорий имени наиболее распространенной является число, поэтому если в языке есть род или падеж, то в нем противопоставлены и числовые формы. Ряд грамматических универсалий касается порядка следования основных, предполагаемых тоже универсальными, компонентов высказывания, выражающих субъект, предикат и объект [А.Е. Супрун 1980, С. 114 – 115].
В грамматике значительно раньше, чем в фонетике, обратились к обобщениям типологического порядка, к попыткам установить основные типы языков на основе способов выражения в них грамматических значений. Еще в XIX веке братьями Фридрихом и Августом-Вильгельмом Шлегелями и В. Гумбольдтом были выведены четыре основных типа языков по морфологической структуре: аморфный, или изолирующий, агглютинирующий, инкорпорирующий, или полисинтетический и флективный; две возможности выражения грамматических значений – синтетическая и аналитическая. Для языков аморфного типа характерны отсутствие словоизменения, грамматическая значимость порядка слов, слабое противопоставление служебных и знаменательных слов. Китайский язык, язык бамана и большинство языков Юго-Восточной Азии являются наиболее яркими представителями данной группы. К агглютинирующим языкам можно отнести тюркские и банту языки. Их отличительной чертой являются развитая система словообразовательной и словоизменительной аффиксации, отсутствие фонетически не обусловленного алломорфизма, единый тип склонения и спряжения, грамматическая однозначность аффиксов, отсутствие значимых чередований. Чукотско-камчатские  и многие языки индейцев Северной Америки относятся к инкорпорирующему типу. Для них характерна возможность включения в состав глагола-сказуемого других членов предложения. Говоря о флективных языках, которым свойственны полифункциональность грамматических морфем, наличие фонетически не обусловленных изменений корня, большое число фонетически и семантически не мотивированных типов склонения и спряжения. В качестве наиболее ярких представителей следует упомянуть славянские и балтийские языки. Многие языки занимают промежуточное положение на шкале морфологической классификации, совмещая в себе признаки разных типов. Например, языки Океании могут быть охарактеризованы как аморфно-агглютинирующие. Несмотря на появление гораздо более детальных классификаций  языков, в частности у Э. Сепира, старая классификация до сих пор сохраняет определенное значение. 

Очень важным и полезным было бы на базе изучения грамматических универсалий получить инвентарь грамматических категорий разных рангов на возможно большем числе языков и выявить их семантическую основу. Определенные шаги в направлении поиска грамматических дифференциальных признаков были сделаны в учении Р.О. Якобсона о падежах, развитом и скорректированном Г.П. Мельниковым. Однако этот набор не охватывает детальных отношений, характеризуемых падежами в некоторых языках, и не может служить универсальной сеткой признаков для семантической характеристики  падежей в языках мира. Тем более не приходится пока говорить о наличии универсальной сети для описания других грамматических явлений [А.Е. Супрун 1980, С. 116], хотя значительное приближение к этому идеалу представлено в работах И.А. Мельчука и В.А. Плунгяна.
1.2.3. Синтаксическая типологическая классификация
В 20 веке широкое распространение получают синтаксические классификации языков. По типу предикативной конструкции выделяются номинативные (аккузативные), эргативные, активные языки; по иерархии синтаксических свойств актантов – языки с подлежащим и языки без подлежащего, или ролевые. Известны также языки, в которых грамматический приоритет имеет не подлежащее, а тема (так называемые топиковые языки). Существуют также языки, для которых характерно маркирование синтаксических связей в вершинном либо зависимом члене.

Большой вклад в развитие синтаксической типологической классификации сделан Г.П. Мельниковым. В одной из своих работ, посвященных системной типологии, он говорит об эволюции языков, приводящей к увеличению удельного веса синтетической техники и к все более дифференцированному формальному выражению функций слов в предложении [Г.П. Мельников 2000, С. 14]. В связи с этим Г.П. Мельников выделяет три ступени на шкале стадиальных перестроек: стадию словопредложения, эргативный и номинативный строй. Эргативный строй характеризуется тем, что субъект при переходном и при непереходном глаголе выражается различными способами. В языках на стадии словопредложения информация о противопоставленности субъекта объекту может быть вообще не выраженной.

Согласно концепции Г.П. Мельникова, языки со словопредложениями характерны для очень маленьких языковых коллективов (микроколлективов); для макроколлективов характерны языки эргативного строя; мегаколлективы обслуживают языки номинативного строя. Иными словами, наличие того или иного языкового строя обусловлено в первую очередь потребностями языкового коллектива. Эволюция языкового коллектива непременно ведет к эволюции языкового строя, к переходу на иную стадию.
1.2.4. Проблемы лексической типологической классификации

1.2.4. a. Лексика как система
Прежде чем говорить о лексической типологической классификации языков, следует ответить на вопрос: является ли лексика системой. Подход к словарному составу языка как к явлению системному можно считать традиционным для русской лексикологии. Идея системности лексики, выдвинутая первоначально в качестве важнейшей проблемы лексикологии в работах М.М. Покровского, Л.В. Щербы, В.В. Виноградова, стимулировала ее развитие, хотя и вызвала к себе различное отношение со стороны лексикологов. Уже тогда было замечена непосредственная связь лексики с внеязыковой действительностью. Это и является ее существенной особенностью, без учета которой неосуществимо всестороннее исследование словарного сосотава языков. В связи с этим возникают сомнения в системности лексики.  Естественно, что в формировании системных отношений  в лексике главную роль играют отношения между явлениями самой действительности, соответствующим образом преломленные в языке. Чисто языковые связи и отношения между словами являются вторичными по сравнению со связями, «отраженными», как бы надстраивающимися над ними [Э.В. Кузнецова 1989, С. 7].
В качестве другого аргумента против признания системного характера лексики выдвигалась мысль о том, что словарный состав языка не поддается системной интерпретации в силу своей безграничности и особой подвижности. Однако, не возникает сомнений в том, что подвижность и готовность к изменениям – внутреннее необходимое качество языковой системы. В лексике изменения проявляются наиболее ярко. Это объясняется тем, что количество лексических единиц намного превышает количество единиц других уровней (фонем, морфем и др.). Следует также иметь ввиду и тот факт, что лексика, непосредственно связанная с действительностью, постоянно реагирует на изменения в общественной жизни и общественных потребностях. Осложняет системную трактовку и то, что семантическое варьирование слов, порождающее многозначность, создает особую сложность их взаимоотношений. В силу этого в лексике возникает множество пересекающихся и накладывающихся друг на друга связей, что весьма затрудняет даже элементарную группировку лексических единиц. Однако это не является основанием для отрицания системности лексики, как и подвижность словарного состава и его соотнесенность с внеязыковой действительностью. Это обязывает исследователей-лексикологов серьезно заниматься вопросами методики, вырабатывать такие приемы анализа лексической системности, которые бы основывались на учете всей сложности  лексической системы и не вели к ее упрощению. 

Одним из доводов в пользу системности лексики является всеобщее признание системности языка, из которого автоматически вытекает признание системности лексики, потому что невозможно представить систему, одни части которой системны, а другие – бессистемны. Кроме того, в сфере лексики прослеживаются все виды отношений между единицами, которые являются основными для языковой системы в целом (отношения средства–функции, отношения манифестации, парадигматические, синтагматические отношения и отношения вариативности). Ввиду этого, отвечая на вопрос, что такое словарный состав языка, мы можем сказать, что это система лексических единиц, связанных между собой  соответствующими (парадигматическими, синтагматическими, вариативными) отношениями, имеющими преимущественно семантический характер [Э.В. Кузнецова 1989, С. 8 – 9].
Вопрос о признании языка системой затрагивали в своих работах многие отечественные лингвисты. Так, например, Ю.Д. Апресян в одной из своих работ пытается найти ответ на вопрос, является ли словарь (лексика) системой. Он считает, что словарь как система предполагает наличие в нём наличие следующих признаков: 1) каждый элемент словаря однозначно определен: 2) число описывающих элементов меньше числа описываемых; 3) информации о признаках достаточно для построения классификаций, годных для автоматического анализа или синтеза текстов. Он также отмечает, что системная организация словаря тем выше, чем лучше, полнее выдерживаются в описании перечисленные требования [Ю.Д. Апресян 1967, С. 15]. Другой отечественный лингвист, В.Д. Черняк, проведя анализ синонимических рядов глаголов русского языка, которые могут объединяться в синонимические гнезда, считает, что их  наличие является одним из доказательств системности лексики [В.Д. Черняк 1973, С. 21].
 В настоящее время идею системности лексики в отечественном языкознании можно считать общепризнанной. Она нашла свое убедительное воплощение в работах лексикологов-русистов В.В. Виноградова, Н.И. Толстого, Ю.Н. Караулова, З.Д. Поповой, И.А. Стернина и других, а также в работах представителей романо-германистики А.И. Смирницкого, В.Г. Гака и других. 

1.2.4. b. Лексическая типологическая классификация

Изучение лексических, лексико-грамматических универсалий еще только начато. Известная формулировка С.О. Карцевского об «ассиметричном дуализме языкового знака» может быть представлено как универсальное утверждение о том, что из природы языка вытекает наличие в языке синонимии и полисемии, а также омонимии. Вслед за А.Е. Супруном, следует также признать универсальным положение о том, что семантика слова может быть представлена  как пучок семантических дифференциальных признаков (сем, семантических множителей). Универсальными являются утверждения о том, что во многих, если не во всех, языках мира существуют звукоподражательные слова, связанные (фразеологические) сочетания слов, мотивированные (сложные и производные) и немотивированные слова. Особо должны быть представлены универсалии, характеризующие во всех или в большинстве языков мира тех или иных разрядов слов или тех или иных названий или групп названий. Так, во всех современных языках мира имеются слова, обозначающие количества или числа, во всех языках имеется группа обозначений родственников, ряда явлений окружающей среды [А.Е. Супрун 1980, С. 116 – 117].
Подход к решению вопроса о лексико-грамматических универсалиях, видимо, включает и попарное сопоставление лексических систем языков с постепенным вовлечением в такое сопоставление все большего числа языков как близких в культурном, территориальном и прочих отношениях, так и отдаленных. Одной из наибольших трудностей в сопоставлении лексического материала является неадекватность его представления в разных языках, неполнота словарей разных языков и неточность в связи с этим базирующихся на неодинаковых исходных описаниях сопоставлений. В данном случае имеется ввиду как полнота представления лексем, так и полнота представления в словарях значений отдельных слов. Наряду с качественными характеристиками лексических составов различных языков заслуживают сравнения и поиска универсалий количественные характеристики лексических систем [А.Е. Супрун 1980, С. 118].
В связи с проблемой поиска лексико-грамматических универсалий А.Е. Супрун среди понятий типологической лингвистики отмечает понятие типа лексикона. Становление лексикона языка – длительный исторический процесс, в котором отражаются как внутренние особенности развития народа и его культуры, так и внешние контакты языка. Тип лексикона характеризуется качественно  разнообразием составляющей его лексики и количественно в отношении объема и статистической стратификации словаря и некоторыми другими факторами. А.Е. Супрун применяет комплексный сопоставительно-типологический анализ при изучении славянской лексики. Он говорит о применении дистрибутивных, компонентных, квантитативных, психолингвистических методик, а также о существенности соотнесения получаемых результатов. Было бы справедливо отметить, что данный способ является продуктивным применительно к  изучению словарного состава не только славянских языков. По его наблюдениям, специфика лексикона одного из языков определяется пересечением различных показателей, а сравнение комплекса показателей позволит лучше выявить типологические взаимоотношения лексиконов языков [А.Е. Супрун 1983, С. 5]. А.Е. Супрун полагает, что описание типа лексикона подобно типологической характеристике звуковых систем и подсистем следует начинать с  определения его объема, который является важнейшим показателем его типологических свойств.

Определение объема лексикона наталкивается, однако, на определенные трудности, главная из которых состоит в том, что далеко не все языки мира имеют словари. Кроме того, степень полноты словарей по отношению к реальному лексикону носителей языка различна. Попытки установления лексикона индивида также дают различные цифры в силу ряда субъективных и объективных причин: различны обследуемые индивиды и методики, используемые при их обследовании. Сложность состоит не только в неполноте, но и в трудносравнимости материала: принципы отбора, принятые в одних словарях, не соответствуют принципам, используемым в других, что значительно затрудняет сравнение имеющихся данных. Неодинакова и степень лексикографической разработанности различных языков [А.Е. Супрун 1983, С. 6 – 7].
Следует отметить важность изучения лексикона диалектов исследуемых языков, а также изучения бесписьменных языков. Однако на практике эта идея наталкивается на существенные затруднения: взаимодействие диалектов друг с другом и с литературными языками делает затруднительным решение вопроса о принадлежности слова к тому или иному говору. Совокупные данные по многим говорам могут значительно увеличить объем словаря, но количество лексем в лексиконе совокупности диалектов, не поднявшейся до уровня национального литературного языка, в несколько раз меньше, чем количество лексем в современном развитом национальном языке [А.Е. Супрун 1983, С. 10].
Количественная характеристика лексикона не ограничивается числом составляющих его слов. Определенный интерес представляют и другие количественные параметры. Одним из таких параметров является частота. Однако мы не располагаем частотными словарями по многим языкам. Кроме того, имеющиеся словари не всегда дают сопоставимые данные в силу того, что характеризуют различные жанрово-стилевые совокупности текстов. Также вслед за  А.Е. Супруном следует отметить недостаточную степень разработанности методики типологического сравнения языков по лексико-частотным данным. В связи с этим представлен в основном один подход – расчет доли наиболее частых слов в тексте. А.Е. Супрун также говорит о том, что интересным является подсчет доли единичных, редких слов, но разные методики подсчета и представления материала в словарях создают некоторые трудности [А.Е. Супрун 1983, С. 13].
   Сложный и многообразный лексикон языка должен быть тем или иным способом упорядочен в своей реальной системе, чтобы им можно было пользоваться. Поскольку использование лексикона осуществляется в тексте, а текст строится на основании грамматических правил, одна из реальных классификаций слов строится на грамматической основе. Такой естественной классификацией слов по их грамматическим свойствам являются части речи. И при типологической характеристике словаря членение словаря на части речи имеет существенное значение. А.Е. Супрун указывает на наличие некоторых частей речи – грамматических разрядов слов в одних языках и их отсутствие в других. Такое положение не может не отразиться на свойствах лексикона, поэтому характеристика словаря с точки зрения функционально-грамматического распределения слов по частям речи имеет прямое отношение к данной проблеме [А.Е. Супрун 1983, С. 21].
Одним из факторов, характеризующих систему лексикона, является морфемная структура лексики. А.Е. Супрун считает возможным построение типологического сопоставления славянских лексиконов с точки зрения отражения в них общих и различных морфем для обозначения одних и тех же или близких понятий [А.Е. Супрун 1983, С. 27].
Существенным параметром лексической типологии должны быть семантические показания. Известно, что семантическое тождество в лексиконе является нетипичным. Исключения составляют лишь научно-технические термины. Например, даже эквивалентные по показаниям переводных словарей лексемы имеют серьезные различия по коннотациям. Супрун прослеживает различие в употреблении в разных языках праславянского и общеславянского слова лес: наряду с традиционным для русского, белорусского, украинского и некоторых других славянских языков значением имеются и другие. Например, в сербско-хорватском языке слово лес обозначает лес как материал, а также употребляется в производном от этого значении “гроб”. В болгарском же языке это слово имеет не такой широкий диапазон значений: наиболее распространенным является значение “гора” [А.Е. Супрун 1983, С. 30 – 31].  Следует отметить, что расхождения в значениях между языками далеко не единичны. Их наличие показывает возможность типологического подхода к их анализу. Подобные исследования проводились В.Г. Гаком применительно к русскому и французскому лексикону. Показателем в лексической типологии могут быть  и данные по сравнительному анализу синонимики в различных языках, данные о специфике многозначности и/или ее общих чертах. Характер и содержание разного рода семантических группировок также является важным семасиологическим показателем для лексической типологии. Например, можно показать специфику гипо-гиперонимических отношений  в организации лексических группировок. Однако необходимо достаточно четко описать отношения в отдельных языках и сопоставить данные одного языка с другими языками, для того чтобы анализ подобных отношений считался правдоподобным. Следует также иметь в виду, что вероятность типологической близости языков в лексико-семантическом плане высока даже при наличии весомых различий при котрастивном анализе конкретных слов, групп слов. А.Е. Супрун объясняет это тем, что при расхождении в конкретных планах содержания отдельных лексем и их группировках близкими могут оказаться принципы построения таких группировок [А.Е. Супрун 1983, С. 33].
Значительны различия между языками и по стилистической стратификации лексики. Кроме того, для типологической характеристики лексики могут быть использованы и данные об ассоциативных связях слов. Одним из параметров ассоциативной типологии лексики может служить сила ассоциативных связей между словами. Этот параметр проявляется в частотности наиболее частой реакции, которая отражает и разнообразие ассоциирования. Следует также учитывать и национальные особенности синтагматичности и парадигматичности ассоциаций, которые по утверждениям психологов зависят от ряда факторов [А.Е. Супрун 1983, С. 36].
Одним из параметров лексической типологии, тесно связанных с ролью лексики в тексте, можно считать лексическую сочетаемость. Сочетаемость отдельного слова с другим отдельным словом представляет интерес  в первую очередь в плане формирования устойчивых и идиоматических сочетаний – фразеологизмов. Сочетаемость каждого слова соответствует плану содержания. Синтактика при этом является внутрилингвистическим показателем, отражающим как различные смысловые оттенки слова, так и изменения этих оттенков. А.Е. Супрун предлагает анализ групповой сочетаемости отдельных слов или групп слов (например, способность существительных типа дорога, тропа употребляться с прилагательными типа длинный, короткий, широкий, узкий и т.п.). Подобного рода сопоставления сочетаемости слов в двух языках могли бы показать как естественные сходства, так и определенные различия, обусловленные различием значений сравниваемых слов, а также традициями их использования. Наиболее реальным является сравнение индивидуально-групповой сочетаемости отдельных слов. Типологическую ценность мог бы иметь и такой показатель,  как способность к образованию  фразеологических сочетаний слов или их групп в отдельных языках. Данные о текстовых заменах слов, использование повторов, синонимов или местоимений также имеют определенное значение в рамках изучения сочетаемости [А.Е. Супрун 1983, С. 39].
Слово обладает не только планом содержания, но и планом выражения, поэтому возникает необходимость исследования внешней структуры слова, сравнения размера слова (выраженного в фонемах, слогах) и о других параметрах фонетического облика слова. Эти параметры имеют отношение как к контрастивному, так и к типологическому анализу лексики.

Расширение применения письменной и печатной формы текстов ставит вопрос о типологической характеристике графической формы слова. Для типологии может иметь значение, например, использование специальных начертаний, применяемых в конце слова и являющихся пограничным сигналом (начертание сигмы в греческом языке). Релевантно и использование вариантных написаний для  обозначения начала слова или начала тех или иных семантически выделяемых слов (заглавные буквы в начале собственных имен в ряде языков, в начале всех существительных в немецком языке, отсутствие заглавных букв в грузинском). Существуют также и некоторые другие чисто графические явления, отражающие специфику лексических явлений (например, написание точки после цифр, передающих порядковые числительные в немецком языке и отсутствие таковой в других языках). Все эти и многие другие явления следует рассматривать в рамках типологии графики, но вместе с тем не следует игнорировать внешний облик слова, как устный, так и письменный, при типологической классификации лексики [А.Е. Супрун 1983, С. 40 – 41].
Проблема типологии лексического состава языков связывается с представлением о системном характере лексикона, а также с применением в исследовании лексики таких методов, как компонентный,  дистрибутивный, статистический и психолингвистический анализ. Вместе с тем создание множества крупных словарей раскрывает новые возможности лексической типологии. 

Сопоставительное изучение лексики, начатое и осуществляемое в рамках переводных словарей, является базой для более глубокого подхода к сопоставлению. Возможно сопоставление лексиконов некоторой пары языков, целью которого является получение данных именно об этой паре языков (А.Е. Супрун называет такое исследование контрастивным вслед за В.Н. Ярцевой) [А.Е. Супрун 1983, С. 42]; возможно и сопоставление на более широкой базе, направленное на поиск общих или частных закономерностей. При этом предполагается, что типологическая характеристика включает в себя как закономерности структуры лексикона, так и особенности функционирования системы, и поэтому может осуществляться как на базе некоторой общей совокупности признаков, так и посредством сопоставления эквивалентных текстов.

Типологическая характеристика лексиконов группы языков должна иметь комплексный характер и содержать показатели, отражающие особенности лексики группы в целом и каждого языка в отдельности с различных сторон и в разных планах. А.Е. Супрун приводит примерный состав параметров типологического описания славянского лексикона, который может быть применен и при характеристике словарного состава любого другого языка. Перечень параметров сводится к следующему:

1. Количественная характеристика объема лексикона.

2. Представленность в лексиконе различных семантико-тематических сфер лексики, связанных с различными областями жизни носителей языка.

3. Статистическая структура лексикона: текстообразующая роль наиболее частых слов, в том числе наиболее частых полнозначных слов, соотношение частых и редких слов в тексте, количественное соотношение слов различных семантических и грамматических классов в тексте и в лексиконе.

4. Сходство различных сфер лексикона сопоставляемых языков по внешнему облику лексем и по плану содержания соответствующих слов с учетом разных частей речи, разных семантических группировок и т.д., а также обобщенные данные о сходствах и различиях слов в системе и в тексте, представленные в количественных показателях.

5. Естественная грамматическая классификация лексикона по частям речи с учетом общности грамматических членений словарей и своеобразия некоторых подтипов слов.

6. Морфемно-словообразовательная характеристика лексикона, в которой возможен учет продуктивности различных классов морфем и типов морфем, а также способов словообразования, таких как словосложение, конденсация и т.п.

7. Семантическая характеристика лексики в целом с точки зрения общих характеристик семантических группировок разного типа, развития и качественного своеобразия многозначности и омонимии, синонимии, эквонимии, антонимии.

8. Стилистическая стратификация лексики, соотношение нейтральной и стилистически маркированной лексики в лексиконе и в тексте, своеобразие стилистической маркированности лексики.

9. Ассоциативная характеристика лексики, включающая особенности разнообразия направлений ассоциирования с различными лексическими стимулами, сосредоточенность или разбросанность ассоциирования.

10.  Своеобразие и общность лексической сочетаемости слов и их групп, особенности индивидуальной и групповой лексической сочетаемости, способность различных слов и их группировок к фразеообразованию.

11.  Внешняя структура слова: длина слова и различных типов слов в фонемах и слогах, особенности начала и конца слова, своеобразие последовательности фонем в составе слова, ограничения, накладываемые на такие последовательности, просодическая характеристика различных типов слов. Применительно к письменной форме речи возможны и графические типологические характеристики слова, связанные с отдельностью написания слова, своеобразием начальных, конечных начертаний букв, особых начертаний, передающих семантические компоненты слова, использование письменных аббревиатур, идеограмм и т.п [А.Е. Супрун 1983, С. 43 – 44].
Вышеперечисленные типологические критерии имеют как количественный, так и качественный характер. По наблюдениям А.Е. Супруна, для них применим вероятностный или нежестко-множественный подход. Объясняется это тем, что язык, будучи специфически человеческим средством общения, характеризуется нежесткими свойством нежесткости организации, которая делает возможным применение языка в новых условиях, т.е. творчество при помощи языка, а следовательно, и в языке, а вместе с тем объясняет изменчивость языка.

Множественность и разнообразие явлений лексики, возможность разностороннего к ним подхода, необходимость учета колоссального количества фактов, применение различных методов анализа лексики – все это делает необходимым применение в исследовании лексики и лексической типологии автоматизации, которая является в данном случае не только элементом прикладных исследований, но и необходимой частью теоретических исследований в области языкознания.

В лексической типологии, по замечанию А.Е. Супруна, целесообразно видеть не самоцель, а часть общетипологического изучения языков. Представляется, что лексическая типология способна дать существенные элементы общей типологической характеристики языков [А.Е. Супрун 1983, С. 45].
Указанные выше параметры, по мнению А.Е. Супруна, являются лишь возможными. Иерархию этих показателей, их сложные взаимоотношения друг с другом можно будет установить тогда, когда возникнет возможность глубокой комплексной типологической характеристики лексиконов хотя бы некоторых языков. Следует иметь в виду, что важным является как углубление в историю лексикона, выяснение его происхождения, становления и развития, так и разбор структуры, организации, функционирования лексического состава языка на определенном этапе его исследования в синхронном срезе.

Глава 2. Малагасийский язык
Малагасийский язык, также известный по старому названию как мальгашский, является национальным языком малагасийского народа, населяющего остров Мадагаскар и близлежащие острова Нуси-Бе, Сент-Мари и некоторые другие, а также лежащую на северо-западе от Мадагаскара группу Коморских островов. Общая численность говорящих на этом языке достигает 15 миллионов. 

2.1 Генетическая принадлежность и происхождение

Вполне логично было бы считать малагасийский язык представителем одной из африканских языковых семей, но в действительности это не так. По своему происхождению малагасийский язык относится к индонезийской ветви семьи малайско-полинезийских языков. Этот язык является родственным группе языков, распространенных на острове Борнео (Калимантан). Сложные этногенетические процессы формирования малагасийского народа, в которых принимали активное участие, помимо полинезийских и индонезийских народов, также и арабы, иранцы, жители Индии и отдельные группы африканских племен банту, оказали значительное влияние на формирование малагасийского языка в целом и на образование многих его диалектов. Большое число слов вошло в малагасийский язык из французского и английского языков.
Малагасийский национальный язык сложился на основе диалекта этнической группы мерина, при участии диалектов наиболее крупных этнических групп: бецилеу, бецимисарака и сакалава.

2.2. Словарный состав малагасийского языка 
Поскольку настоящая работа посвящена исследованию малагасийского лексикона, следует дать краткую характеристику словарного состава малагасийского языка.

Слова в словарном составе малагасийского языка можно выделить по признаку их происхождения и по признаку их структурного состава.
По происхождению выделяются следующие слои слов: 

1) слова общемалайско-полинезийские – наиболее древний слой, куда относятся личные и указательные местоимения, числительные, большое число существительных, прилагательных и глаголов, например, aho 'я', itу 'этот', fоlо 'десять', lanitra 'небо' и т. д.;

2) слова, общие для индонезийской ветви языков, например, volana 'месяц', rапо 'вода', fotsy 'белый';

3) слова, собственно малагасийские, не имеющие соответствий в других языках малайско-полинезийской ветви; 

4) слова, заимствованные из различных языков.
По своему структурному составу слова малагасийского языка делятся на простые, производные и сложные.
Простые слова, состоящие из одной корневой морфемы, могут быть: односложные (fо 'сердце', vy 'железо'); двусложные (loha 'голова', maso 'глаз'); трехсложные (olona 'человек', molotra 'губа'); четырехсложные (avaratra 'север'); пятисложные (atsinanana 'восток').

Производные слова образуются с помощью словообразовательных морфем: префиксов, суффиксов, инфиксов и конфиксов. Под конфиксами следует понимать словообразовательные морфемы, состоящие из двух частей, располагающихся перед корневой морфемой и после нее, представляющих собой неразрывное единство. Например, конфикс fi- ... -ana, при прибавлении к основе asa 'работа', образует производное слово fiasana 'орудие, инструмент'.

В малагасийском языке, наряду с производными словами, широко используются сложные слова. Можно выделить два типа словосложения: 

1) посредством соединения двух основ; 

2) посредством соединения двух основ, между которыми находится предлог пу, часто употребленный в сокращенной форме n, которая перед губными согласными изменяется в т.
В течение своей исторической жизни малагасийский народ вступал в разнообразные отношения — культурные, торговые, военные — с народами различных стран мира, что получило свое отражение в его словарном составе.
Наиболее древними заимствованиями, вероятно, частично отложившимися в языке индонезийских предков малагасийского народа, частично заимствованными в период складывания малагасийского народа на острове Мадагаскар, следует считать заимствования из санскрита. Среди них можно назвать следующие: hetsy 'сто тысяч', akondro 'банан', tantara 'повесть, легенда', varahina 'медь', trosa 'долг' и многие другие. В ряде случаев заимствованное слово употребляется в составе производного или сложного слова, например,   заимствованное tavo в слове voatavo 'тыква', raina в слове maraina 'утро' и т. д.
Значительное число слов из арабского языка отложилось в малагасийском языке в период расцвета и широкого распространения мусульманской культуры. Сюда входят прежде всего слова, обозначающие различные названия месяцев мусульманского лунного года, названия дней недели, а также ряд слов из различных лексических областей, например, alahady 'воскресенье', zoma 'пятница' и другие; mizana 'весы', salama 'здоровье', sambo 'судно'.
Длительные, хотя вероятно и не регулярные связи жителей Мадагаскара с носителями языка суахили получили свое отражение в виде ряда слов, обозначающих различных диких и домашних животных, птиц, растений и предметов домашнего обихода, например, akanga 'цесарка', akoho 'курица', amboa 'собака, omby 'бык', tendy 'финик', voatango 'арбуз', akanjo 'одежда' и другие.
Связи, возникшие в XIX в. с европейскими народами, главным образом англичанами и французами, привели к появлению в малагасийском языке слов английского и французского происхождения, таких, как boky 'книга', penina 'перо', pensily 'карандаш'— из английского языка, и ряда слов из французского языка, отражающих домашний быт, домашнюю обстановку, государственное управление, названия месяцев, научные понятия и т. д.  Например, latabatra 'стол', seza 'стул', laoranjy 'апельсин', bа 'чулок', baoty 'сапоги', repoblika 'республика', provansa 'провинция' и т. д.
Глава 3. Квантитативная лексикология малагасийского языка

3.1 Проблемы общей квантитативной лексикологии
Одной из центральных проблем лексикологии является моделирование лексики как системы. Решение этой проблемы открывает новые перспективы в исследовании исторической лексикологии языков и типологическом исследовании лексико-семантических систем. Однако на сегодняшний день проблема выявления и представления лексики отдельно взятого языка как целостной системы не решена ни для одного из языков. При этом следует отметить серьёзное противоречие между бурным развитием лексикографии, обеспечившим огромное количество словарей (в основном двуязычных), содержащих информацию о лексике многих тысяч языков мира, и значительным отставанием лексикологии, не выработавшей подходящую методику для теоретического освоения этой информации [В.Т. Титов 2005, С. 3].
Обычно причиной отставания лексикологии считают необозримость лексики. Возможность преодолеть эту трудность В.Т. Титов видит в полевой модели устройства словаря, предполагающей наличие у него ядра и периферии и утверждающей, что наиболее ярко и концентрированно особенности системы выражаются в ядре. Тем самым познание лексико-семантической системы должно строиться от ядра к периферии.

 Решение проблемы системного представления словаря возможно только совместными усилиями квантитативной и квалитативной лингвистики.  В истории лингвистики качественные (квалитативные) и количественные (квантитативные) методы исследования языка возникли в разное время и в силу этого некоторое время развивались независимо друг от друга. В настоящее время актуальным является совместное применение квалитативной и квантитативной традиций исследования языка, использование количественных методов в интересах изучения качественных параметров. Качественная – квалитативная – лингвистика уже предложила критерии, характеризующие лексико-семантическое ядро языка (В.Т. Титов называет их параметрами ядра). Квантитативная лингвистика должна предложить методику объективного выделения ядра лексико-семантической системы языка, а квалитативная – обеспечить последующее системное описание этого ядра [В.Т. Титов 2005, С. 3].
Лексикология изучает лексический состав языков, измеряющийся сотнями тысяч единиц. Это позволяет говорить о наличии огромного количества слов, а вместе с тем и семантически связанных групп слов в языках мира. В связи с этим возникают сомнения о возможности познания лексики как системы и даже сомнения в системности лексики. В.Т. Титов находит выход из сложившейся ситуации в полевой модели языка, различающей ядро языковых систем и периферию: ядро лексико-семантической системы составляют простые, непроизводные, или корневые слова данного языка, множество которых не так велико и вполне обозримо [В.Т. Титов 2005, С. 7].
В рамках современной лексикологии, насколько нам известно, целенаправленного исследования ядерного вокабуляра малагасийского языка не предпринималось. 

Вслед за В.Т. Титовым следует признать, что познать лексико-семантическую систему языка — это, прежде всего, минимизировать ее, но не произвольно, а с сохранением ее своеобразия. Этому требованию отвечают так называемые «малые» двуязычные словари, содержащие коммуникативно необходимое ядро словаря объемом 10.000 + 2.000 слов. 

Суть квантитативной лексикологии видится в следующем.

Квантитативная лексикология не является самоцелью, это лишь средство обнаружения факторов порядка в лексике, способ ранжирования ее по системной и функциональной значимости. В связи с этим важнейшим принципом квантитативной лингвистики является количественно и качественно обоснованная стратификация словаря на ядро и периферию. Анализ, проведенный В.Т. Титовым при исследовании лексикологии романских языков, свидетельствует о том, что для представления ядра лексико-семантической системы в её существенных чертах достаточно 1000 слов [В.Т. Титов 2005, С. 8].
В.Т. Титов, вслед за А.И. Кузнецовой, признает наиболее реалистичным подходом к лексике многомерный параметрический анализ, при котором каждый из параметров позволяет выделить свое ядро и свою периферию. 

Количество же параметров, существенных для лексико-семантической системы, в конечном итоге сводится к четырем: 1) функциональный (употребительность); 2) синтагматический (широкая сочетаемость); 3) парадигматический (важность семантики); 4) эпидигматический (продуктивность).

Согласно утверждениям Дж. К. Ципфа, употребительность слова находится в  обратной зависимости от его длины: чем короче слово, тем (в среднем) чаще оно употребляется, и наоборот. Следовательно, для того чтобы отобрать тысячу слов по функциональному параметру, достаточно выявить тысячу наиболее коротких слов данного языка. При этом результат будет даже менее спорным, чем при оценке функциональной активности по тексту: из редких слов в ядро попадут разве что отдельные заимствования, которые будут отсеяны по другим параметрам.

Поскольку самыми употребительными в языке являются служебные слова, однобуквенные и многие двухбуквенные слова можно исключить из рассмотрения, как не передающие лексического значения. 

Одно из возражений может состоять в том, что мы исследуем малагасийский язык в его письменной форме, которая не тождественна звуковой. Но расхождение между звуковой (первичной) и письменной (вторичной) субстанциями языка, не столь велико и не столь хаотично, чтобы его нельзя было учесть и компенсировать [В.Т. Титов 2001, С. 6].
Синтагматический параметр для лексики важен как показатель широты и простоты семантики, отличающей корневые, непроизводные слова от производных. 

Системную ценность синтагматических связей трудно переоценить, поскольку синтагматика лингвистических единиц является их единственной системной характеристикой, данной в непосредственном наблюдении. 
В случае с единицами низших лингвистических уровней – фонемами и морфемами, представленными в речи одним из фонов или морфов, синтагматика понимается как соседство, контакт в речевой цепи с фонами или морфами, представляющими другие фонемы или морфемы (предшествующие или последующие).

На лексическом уровне дело обстоит несколько сложнее. Слово как основная единица лексического уровня может не иметь синтагматических связей с предшествующим и последующим словом. В то же время оно может иметь синтагматические связи с несоседним, а иногда и с весьма удаленным от него словом. В.Т. Титов объясняет данное явление тем, что синтагматическими связями для слов являются их синтаксические связи. Из этого он делает вывод, что многообразие синтаксических связей является неотъемлемой частью лексической синтагматики. В свою очередь, о лексической синтагматике и семантической сочетаемости слова можно говорить только при наличии у него синтаксических связей с другими словами [В.Т. Титов 2003, С. 3].
Следует также отметить, что лексическая синтагматика не исчерпывается синтаксической сочетаемостью. Однако она имеет некоторые преимущества перед лексико-семантической сочетаемостью: она в большей мере наблюдаема и формализуема.

Оценивая синтагматику слова, необходимо ответить на вопрос о единице или единицах измерения синтагматической активности слова. Синтагматическая активность слова может измеряться, например, богатством синтаксических связей слова. Следует уточнить, что в каждом конкретном случае подразумевается не сочетаемость грамматического слова в отвлечении от лексической семантики, а лексико-семантический вариант, то есть слово в одном из его значений. Богатство синтаксических связей лексико-семантического варианта можно измерять общим количеством разных синтаксических связей. Следует при этом решить вопрос о том, какие синтаксические связи считать разными. По замечанию В.Т. Титова, отождествлять синтаксические связи можно на различных основаниях: по тождеству формы выражения, по тождеству функции, по тождеству синтаксической семантики [В.Т. Титов 2003, С. 3].
В.Т. Титов предлагает еще один способ оценки синтагматической активности лексико-семантического варианта. Этот способ восходит к идеям А.А. Холодовича. При таком подходе единицей измерения может быть количество синтаксических конструкций, в которых реализуется данное значение слова. Однако следует также заметить, что богатству синтаксической сочетаемости сопутствует бедность лексико-семантической сочетаемости, а бедность синтаксической сочетаемости компенсируется богатством сочетаемости лексической. Вопрос о том, в каких единицах оценивать лексико-семантическую сочетаемость, также не ясен. Предлагается оценивать ее в лексических единицах (словах) [В.Т. Титов 2003, С. 4].
Таким образом, нам следует сделать выбор между формальным и функциональным подходом. Так как все уровни языка в современной лингвистике описываются функционально, в данном случае нет никаких теоретических оснований отказываться от функционального подхода. 

Количество различных синтаксических функций, соединяющих слово с другими, также может быть критерием оценки синтагматических связей слов. Такой подход позволяет научно обосновать оценку разнообразия лексической сочетаемости слова посредством понятия криптокласса.

   Однако данный подход не является продуктивным применительно к материалу малагасийско-русского словаря. Связано это с отсутствием информации о сочетаемости слов в словаре. В.Т. Титов видит выход из сложившейся ситуации в оценке синтагматической активности слова по косвенным свидетельствам.

Косвенным показателем синтагматической активности слова является его участие во фразеологически связанных словосочетаниях. Чем шире синтагматическая сочетаемость слова, тем больше фразеосочетаний образуется с его участием. Таким образом, следуя примеру В.Т. Титова, в качестве косвенного показателя синтагматической активности слова нами принимается количество фразеологизмов (фразеосочетаний, фразеологических единиц) в так называемой «заромбовой» части словарной статьи анализируемого корпуса данных. Кроме того, посредством фразеологии маркируются концепты, значимые в культуре данного этноса, и отбор слов, наиболее богатых фразеосочетаниями, позволяет выделить ядро синтагматически активных и культурно значимых слов [В.Т. Титов 2003, С. 4].
Важным системным показателем является и парадигматический параметр, или парадигматическая подержанность [В.Т. Титов 2001, С. 7] (вхождение в многочисленные синонимические ряды). Эта информация могла бы быть получена в результате обработки словаря синонимов малагасийского языка. Но, к нашему сожалению, в настоящий момент мы не располагаем таким материалом. Нам остается воспользоваться предложенным В.Т. Титовым методом извлечения информации о парадигматической поддержанности слов из двуязычного словаря. 

Для извлечения сопоставимой информации о парадигматической стратификации малагасийских слов достаточно обработать дефиниции (метаязыковую часть двуязычного словаря) и отобрать первую тысячу наиболее употребительных метаслов (слов русского языка, употребляющихся в дефинициях), передающих лексическую семантику. Затем, ориентируясь на частоту дефиниций, мы можем получить информацию о наиболее многочисленных синонимических рядах языка и отобрать те слова, которые входят в эти ряды. Из системологии нам известно, что наиболее важные элементы системы многократно дублируются. Именно этим и обеспечивается бесперебойное функционирование системы в любых условиях [В.Т. Титов 2001, С. 7]. Поэтому при оценке парадигматической активности слова для нас важна информация о синонимических рядах: наличие синонимического ряда является свидетельством особой значимости концепта в лексико-семантической системе данного языка и шире – в данной культуре. 

Деривационная активность представляет собой четвертое измерение, по которому стратифицируется лексика языка. Одним из индикаторов деривационной активности является количество значений у слова в словаре.  В.Т. Титов в случае необходимости, вызванной сомнениями или колебаниями, предлагает внутрисловную деривационную активность подкреплять межсловной, то есть количеством слов, содержащим ту или иную последовательность букв в словаре данного языка [В.Т. Титов 2001, С. 6].
Таким образом, чтобы выделить ядро словаря по признаку деривационной активности, достаточно определить среднее количество значений, приходящееся на слово в данном словаре, и взять те слова, у которых количество значений превышает среднее. Учитывая то, что лексическое ядро ограничивается в нашем исследовании тысячью единицами, для выделения продуктивного ядра словаря необходимо отобрать первую тысячу  наиболее многозначных слов.

В результате осуществления описанной программы обследования входного языка мы получаем четыре множества мощностью около тысячи слов каждое. Операции над этими множествами позволяют получить два ядра: большое, представленное единицами, входящими не менее чем в одно из ядер (результат сложения множеств) и малое, представленное единицами, входящими во все ядра (результат пересечения множеств). Выделения малого ядра, согласно концепции В.Т. Титова, и является самым главным результатом, который можно получить с помощью квантитативной лексикологии. Полученный в результате материал подлежит дальнейшему анализу квалитативной лексикологии. 

Кроме того, следует отметить, что информативность квантитативной лексикологии многократно повышается, если каждый из количественных параметров (не только перечисленные выше, но и метаязыковой, омонимический, гендерный, транзитивный, частеречный) анализируется на материале представительной группы родственных языков [В.Т. Титов 2005, С. 9 – 10].
Общая квантитативная лексикология малайско-полинезийских языков  станет возможной после того, как аналогичным образом будет обработан материал всех или хотя бы нескольких языков, родственных малагасийскому.
3.2 Частная квантитативная лексикология малагасийского языка
3. 2.1. Проблемы частной квантитативной лексикологии малагасийского языка

Специфика частной квантитативной лексикологии выявляется в ее противопоставлении общей квантитативной лексикологии. Применительно к  романским языкам В.Т. Титов говорит, что общая квантитативная лексикология романских языков занимается исследованием каждого из параметров на всём пространстве романских языков. Отличие же частной квантитативной лексикологии романских языков состоит в том, что она исследует и сопоставляет количественные параметры внутри каждого отдельно взятого языка. Если общая квантитативная лексикология романских языков дает информацию об отношениях между романскими языками, то частная квантитативная лексикология нацелена на выявление лексического ядра в каждом из романских языков по отдельности.  Таким образом, В.Т. Титов говорит о множестве частных квантитативных лексикологий: португальской, испанской, латинской, итальянской, румынской, французской и т.д. Результаты, предоставляемые частной квантитативной лексикологией романских языков, в свою очередь, могут стать материалом для общей романской лексикологии следующего уровня обобщения, учитывая бесконечность процесса познания.

Для нас сопоставительная лексикология малайско-полинезийских языков является задачей,  которой нам предстоит заниматься в перспективе. На данном этапе исследования нам предстоит решить некоторые вопросы частной квантитативной лексикологии, возникающие при анализе малагасийского лексикона.

При моделировании лексико-семантической системы в качестве существенного принимается предложенная В. фон Гумбольдтом, Ф. де Соссюром и развитая многими отечественными и зарубежными учеными оппозиция «язык || речь», интерпретируемая как «лексико-семантическая система || её функционирование». В соответствии с этой оппозицией выделяется функциональный параметр, характеризующий активность слова в речи (тексте) [В.Т. Титов 2005, С. 22]. Мы не располагаем сопоставимыми данными о частотности слов в малагасийском языке, поэтому нам остается воспользоваться не прямым, а косвенным показателем функциональной активности слов. Общеизвестно (Дж. К. Ципф и др.), что частота слов связана обратной зависимостью с их длиной, то есть, чем употребительнее (частотнее) слово, тем оно короче и наоборот. Для нас эта закономерность имеет огромное значение: длина слов может служить отражённым показателем их функциональной активности. При этом преимуществом отражённого показателя является то, что он более взвешен и менее зависим от случайностей выборки, чем частота. Как справедливо отмечают современные исследователи, нельзя считать частотность надежным критерием, поскольку частота встречаемости слова находится в непосредственной зависимости во-первых, от размера, во-вторых, от жанра анализируемого текста или корпуса текстов. Вместе с тем следует учитывать и то факт, что в любом языке тысяча самых употребительных слов покрывает 85% текста [В.Т. Титов 2005, С. 22].
Используемая нами методика определения функциональной активности лексических единиц является продуктивной, поскольку длина слова не зависит от жанра произведения и авторских особенностей текста. Не исключается также возможность попадания заимствованных слов в группу наиболее коротких, но они будут отсеяны по другим параметрам.

Следующий вопрос, который нам предстоит решить – в каких единицах считать длину слова. Наиболее удобной и, так сказать, «технологичной» единицей является буква (символ), однако при этом следует учитывать отношения между орфографией и фонетикой [В.Т. Титов 2005, С. 22]. Специально проведенное нами исследование показало, что различие между звуковой и письменной формами лексических единиц настолько мало, что им можно пренебречь.

Остальные параметры являются системными (языковыми) параметрами. В.Т. Титов, вслед за академиком Д.Н. Шмелёвым, кроме синтагматики и парадигматики (И.А. Бодуэн де Куртенэ, Н. Крушевский, Ф. де Соссюр, Луи Ельмслев и др.), которые являются своего рода синхроническими координатами лексики, учитывает также эпидигматику, представляющую глубинную координату (ось) языка, соответствующую диахронии [В.Т. Титов 2005, С. 22].
Несмотря на то, что наше исследование посвящено собственно малагасийской лексикологии, оно имеет своей отдалённой целью рассмотрение малагасийской лексики на широком типологическом фоне. Это накладывает существенные ограничения на источники и методы исследования. Не следует упускать из вида тот факт, что большая часть языков, с которыми в перспективе возможно сравнение малагасийского языка, представлена исключительно двуязычными словарями, которые нередко являются единственными практически доступными источниками информации о данных языках. Именно соображения сопоставимости заставляют нас и при описании малагасийского языка пользоваться не прямыми, а косвенными показателями синтагматического, парадигматического и эпидигматического веса малагасийских слов.

В качестве косвенного показателя синтагматического веса слова принимается количество его фразеологически связанных употреблений, дающихся в словарях-источниках за ромбом. Иными словами, за косвенный показатель синтагматической активности малагасийского слова мы принимаем его идиоматическую активность. При этом предлагается учитывать следующую зависимость: чем в большее число фразеосочетаний входит данное слово, тем шире его синтагматическая сочетаемость, тем больше его синтагматический вес [В.Т. Титов 2005, С. 23].
Парадигматический вес слова также предлагается определять по косвенному показателю. Значимость этого параметра вытекает из общей теории систем, основным положением которой является то, что каждый функционально важный элемент системы дублируется, чтобы данная функция системы в случае его выхода из строя не была нарушена. Следовательно, чем важнее та или иная функция для системы, тем надёжнее, многократнее она дублируется. Синонимический ряд является примером такого дублирования лексико-семантической – т.е. номинативной – функции языка. В нем одной лексико-семантической функции (означаемому, значению, семеме) соответствует множество носителей этой функции (означающих, лексем). Например, в передаче лексико-семантической (номинативной) функции 'уныние' участвуют малагасийские лексемы manaketraka, manakivy, mandreraka,  в передаче функции 'пухлый' – лексемы beboka, bofona, dobodobony, ratsiratsy I, а в передаче функции 'взрыв' – лексемы ezinezina, fanatakotrohana, fitakotrohana.

В соответствии с вышесказанным, прямым показателем парадигматического веса слова в лексико-семантической системе языка является его вхождение в многочисленный синонимический ряд. Поскольку используемый нами в качестве источника базы данных малагасийско-русский словарь не дает прямой информации о синонимических связях слов, этот параметр также приходится оценивать косвенным образом. В малагасийско-русском словаре лексемы представлены малагасийскими словами, а семемы – русскими. При этом русский язык используется в метаязыковой функции – как язык описания семантики слов малагасийского языка. Поэтому русские слова дефиниций будем, вслед за В.Т. Титовым, называть метасловами. Частота метаслова может быть операциональной мерой синонимичности в двуязычном словаре [В.Т. Титов 2005, С. 23].
Простейший случай – это когда в дефиниции участвует лишь одно метаслово. В таком случае частота метаслова одновременно указывает на количество слов с одинаковой номинативной функцией, т.е. на количество слов в синонимическом ряду, объединённом тождеством данной функции. Разумеется, не все слова, входящие даже в самый большой синонимический ряд, относятся к ядру лексико-семантической системы. Синонимический ряд сам устроен по принципу ядра-периферии: он содержит как ядро (доминанту), так и периферийные члены ряда. Частота же метаслова равным образом характеризует как доминанту, так и недоминантные члены синонимического ряда. В данном случае для нас важны два обстоятельства: во-первых, то, что доминанта, входящая в лексико-семантическое ядро языка, в этом ряду представлена, и, во-вторых, то, что частота метаслова, соответствующая размеру синонимического ряда, позволяет определить системный вес данной доминанты относительно доминант других синонимических ядер. При этом, как справедливо отмечает В.Т. Титов, мы заранее знаем, что не все слова, относимые на данном этапе к ядру, действительно принадлежат ядру лексико-семантической системы. На этапе суммирования параметрических весов эта неопределённость будет снята, так как периферийные члены синонимических ядер не получат поддержки по другим параметрам и окажутся на периферии.

При определении парадигматического веса слов возникает еще одна проблема, связанная с хорошо известным свойством частотности: чем абстрактнее значение слова, тем выше его частотность. Это свойство присуще и такому специфическому тексту, каким является словарь. Максимально частотными оказываются максимально абстрактные служебные слова, которые также называют семантически опустошенными. Из этого следует, что частота метаслова может быть как ориентирующим, так и дезориентирующим индикатором, если использовать его без соответствующего анализа.

Проанализированный нами материал подтверждает наблюдение о том, что максимально частотные метаслова бесполезны и даже вредны при исследовании лексической семантики. Оптимальная частотность, указывающая на сильное семантическое взаимодействие, равна 5-7.
В результате анализа метаязыковой части словаря, мы обнаружили, что среди метаслов с максимальной частотой преобладают слова с грамматической функцией, затем следует зона слов с гиперонимической (классифицирующей) функцией и лишь затем начинается зона слов с лексической (синонимической, дублирующей) функцией. Поэтому нам предстоит найти условную, верхнюю границу синонимичности для малагасийско-русского корпуса. Таким образом, мы определяем границу, за которой начинается удовлетворительная корреляция между частотой метаслова и количеством слов в синонимическом ряду, образуемом с его участием.

В.Т. Титов в своей работе, посвященной определению базовой, ядерной лексики романских языков, сформулировал правила выявления парадигматического ядра слов [В.Т. Титов 2005, С. 23].
1. Следует учитывать не все русские слова двуязычного словаря, а только те, которые входят в дефиниции значений.

2. Из рассмотрения исключаются все пометы и служебные слова.

3. Из рассмотрения необходимо исключить все словоформы, отличные от лемм (словарных форм).

4. Из рассмотрения исключаются онимы, местоимения, числительные и наречия.

5. Из рассмотрения исключаются части дефиниций, заключенные в скобки.

Собственно этих правил мы и придерживаемся при определении парадигматического ядра малагасийской лексики. Технология получения данной характеристики малагасийского лексикона предполагает реализацию следующих операций.

1) Извлечение из базы данных корпуса всех дефиниций значений малагасийских слов. 

2) Получение на этом корпусе частотного словаря метаслов. 

3) Выявление статистической структуры частотного словаря метаслов, то есть, получение ответа на вопрос: сколько метаслов имеет частоту 1, сколько – частоту 2, … сколько – максимальную частоту. 

4) Вычисление параметрических весов для каждого множества метаслов с данной частотой.

5) Удаление несловарных метаформ, а также словарных метаформ, не являющихся существительными, прилагательными и глаголами.

6) Отсечение максимально частотных слов (имеющих грамматические, а не лексические значения). Границей отсечения верхушки может служить предпоследняя точка устойчивой тенденции убывания количества слов по мере возрастания их частоты, пересечение кривой числа метаслов с кривой их частоты или перерыв в убывании числа слов по мере роста значений параметра. В любом случае желательно предварительное исследование обоснованности исключения наиболее частотных метаслов из дальнейшего анализа.

7) После отсечения метаслов с грамматическими значениями – получение множества метаслов с наибольшей частотой, близкое к тысяче. При этом нижнюю границу задаёт накопленное количество метаслов.

8) Извлечение из словаря всех словарных форм (лемм), толкуемых посредством данного списка метаслов. 

9) Удаление словарных форм, не являющихся существительными, прилагательными и глаголами [В.Т. Титов 2005, С. 24].
Согласно методу, разработанному В.Т. Титовым, каждое слово должно характеризоваться по каждому из параметров только один раз, но по парадигматическому параметру слово окажется представленным столько раз, сколько у слова значений и сколько метаслов из списка участвует в их толковании. Поэтому полученное множество слов В.Т. Титов предлагает подвергнуть ещё одной операции: оставить для каждого слова лишь одно метаслово - то, которое даёт максимальное значение парадигматического веса. Если несколько метаслов дают одинаковый параметрический вес, выбирается метаслово той же части речи. Если и это не позволяет сделать выбор, принимается произвольное решение, например, выбирается первое метаслово по алфавиту. В нашем случае можно обойтись без проведения вышеуказанных действий, поскольку программа, используемая нами при слиянии четырех параметров, учитывает особенности установления парадигматического ядра лексики, а именно то, что полученное множество метаслов превышает тысячу.

Далее следует устранить из списка стилистически маркированные лексемы, не являющиеся существительными, прилагательными и глаголами.

Только после этого можно считать полученный корпус лексем, содержащих парадигматическое ядро языка, сопоставимым с ядрами, полученными по другим параметрам.

При этом, по наблюдениям В.Т. Титова, мы опять получаем не очень достоверную в системном отношении информацию: все члены синонимического ряда получают одинаковый парадигматический вес [В.Т. Титов 2005, С. 25]. Однако в результате параметрического анализа парадигматически неядерные лексемы по остальным параметрам отсеиваются. Таким образом, выявляются доминанты синонимических рядов.

Говоря об эпидигматическом весе лексем, следует в первую очередь отметить, что он прямо пропорционален количеству имеющихся значений. О нём мы вынуждены судить по количеству значений, выделяемых у лексем в малагасийско-русском словаре: максимальный эпидигматический вес у слов с максимальным числом значений, минимальный, соответственно, у однозначных лексем.

В данном случае для нас важна не абсолютная, а относительная многозначность слова, поэтому мы принимаем допущение о тождестве числа значений у слова количеству его значений в двуязычном словаре. В.Т. Титов по этому поводу говорит следующее: «Реальность словаря относится к её лексикографическому отображению примерно так же, как географическая реальность к её отображению на картах разного масштаба. Карты крупного масштаба дают информацию о крупнейших населённых пунктах, карты мелкого масштаба – обо всех. Но независимо от масштаба крупнейшие населённые пункты остаются крупнейшими, средние – средними, а малые – малыми» [В.Т. Титов 2005, С. 32]. Из этого утверждения вытекает, что двуязычные словари удерживают главное – относительную значимость единиц в словаре и идеально подходят для обнаружения системного ядра лексики. 

 По каждому из четырёх параметров нам предстоит выделить ядро размером около тысячи слов. Затем для каждого из членов ядра следует определить его параметрический вес.

Выделение лексико-семантического ядра языка состоит в создании сводной таблицы посредством слияния четырёх таблиц, характеризующих малагасийскую лексику по четырем параметрам. Затем параметрические веса каждого слова суммируются, и полученный корпус слов сортируется в порядке убывания суммарного параметрического веса. Корпус слов с максимальным суммарным параметрическим весом наиболее близким по объёму к тысяче принимается за ядро лексико-семантической системы малагасийского языка.

При решении вопроса о технике суммирования весов возникает потребность рассмотреть следующие теоретические проблемы. Во-первых, интересующие нас параметры представлены в словаре в неравной степени. Из этого вытекает необходимость решения вопроса о сопоставимости весов. Во-вторых, слияние четырёх ядер размером в тысячу слов и менее — значительно менее трудоёмкое дело, чем слияние четырёх выборок по десять – двенадцать тысяч слов. Некоторые лексемы могут терять в своём суммарном параметрическом весе при слиянии ядер, в случае непопадания в ядро по какому-то из лексических параметров, что неизбежно приводит к искажению реального суммарного параметрического веса отдельных лексем.

В качестве варианта решения первой проблемы В.Т. Титов рассматривает «утяжеление» максимально проработанных параметров и «облегчение» менее проработанных [В.Т. Титов 2005, С. 26]. Однако он находит такое решение не оправданным: чем меньше проработан тот или иной параметр, тем более мы должны ценить наличную информацию. Увеличивая же веса для пропорционально проработанности параметра, согласно его концепции, мы поступили бы прямо противоположным образом. При увеличении веса мало проработанных параметров даже небольшое различие между словом с одним фразеологизмом и без фразеологизма или между словом с одним значением и двумя значениями может оказаться весьма значимым. Именно поэтому В.Т. Титов предлагает отказаться от введения весов, связанных со степенью детальности в проработке параметров.

Для того чтобы найти решение второй проблемы, В.Т. Титовым на французском материале было проведено специальное исследование по определению суммарного параметрического веса двумя различными способами: слиянием четырёх списков, включающих только ядерную лексику, и слиянием четырёх полных версий словаря. Эксперимент показал, что расхождениями в точности полученных результатов можно пренебречь. В свою очередь, трудоемкость второго способа намного выше трудоемкости первого. Таким образом, мы приходим к выводу, что незначительный выигрыш в точности не оправдывает затрат труда и времени, которыми он приобретается [В.Т. Титов 2005, С. 26].
3 2.2 Частная квантитативная лексикология малагасийского языка

Малагасийский корпус материала был получен в результате превращения электронной версии словаря-источника в базу данных, для чего мы воспользовались возможностями системы обработки двуязычных словарей «CompLex», разработанной И. Лукьянчиковой и А.А. Ларюхиным. При работе с программой нам пришлось столкнуться с некоторыми трудностями, связанными с возникновением ряда ошибок в ходе распознавания словарной статьи и формирования базы данных. Объясняется это тем, что программа жестко задает структуру словарной статьи, в то время как многие словари, в том числе и малагасийско - русский словарь, являющийся нашим основным источником, отступают от общепринятых правил. Однако благодаря предусмотренному в новой версии программы инструменту, позволяющему пользователю самостоятельно настраивать модель словарной статьи, эту проблему можно благополучно преодолеть [А.А. Ларюхин 2004, С. 54.]. Итак, обработав электронную версию малагасийско-русского словаря, мы получили базу данных, из которой в дальнейшем нам предстояло извлекать интересующую нас информацию об исследуемом нами языке. Общее число слов, полученных в результате такой обработки, составляет 17 455. Такой объем можно считать достаточным для анализа лексики языка по четырем вышеуказанным параметрам. Однако следует отметить, что малагасийско-русский словарь, взятый в качестве исходного материала, содержит 21 000 слов. Расхождение в цифрах объясняется тем, что  некоторые толкования малагасийских слов представляют собой ссылки на другие малагасийские слова. Такой вид словарной статьи не предусмотрен программой, поэтому нам пришлось «пожертвовать» некоторыми словами с целью сокращения трудоемкости процесса создания базы данных. Следующим нашим шагом является выделение  функционального, синтагматического, парадигматического и эпидигматического ядер с целью формирования пятого – параметрического ядра малагасийской лексики.
3.2.2.а Функциональное измерение малагасийской лексики

Косвенным показателем функционального веса малагасийского слова является его длина в буквах. Мы попытались определить коэффициент совершенства орфографии (КОСОГ) – степень отличия письменной формы малагасийского слова от звуковой. Для этого нам необходимо вычислить отношение суммы длин слова в звуках к сумме длин слова в буквах. Для определения суммарной длины малагасийских слов в буквах нам достаточно воспользоваться функцией “длина строки”, а затем, определив длины слов по отдельности, найти сумму всех букв, составляющих слова. С определением суммы длин слов в звуках также не возникло особых трудностей, поскольку нам известно, что буква h в малагасийском языке не читается, а представляет собой лишь легкий выдох. Кроме того, следует учитывать тот факт, что сочетания tr  и dr используются для обозначения глухой и звонкой аффрикат соответственно. Удалив букву h и заменив сочетание букв tr и dr на «@» в строках, содержащих малагасийские слова, мы получили своего рода транскрипцию, отражающую звуковую форму слов. После подсчета длины символов вышеупомянутым способом и нахождения суммы всех звуков, нам осталось лишь разделить суммарное значение звуков на суммарное значение букв. Необходимо заметить, что все вышеперечисленные операции производились не над всем малагасийским материалом, а лишь над тысячей произвольно отобранных слов, для того чтобы более наглядно показать соотношение длины слова в звуках с длиной слова в буквах. Коэффициент совершенства орфографии (термин был предложен В.Т. Титовым) равен 0,940. Это означает, что на каждую тысячу последовательно употребленных малагасийских букв в среднем приходится 940 звуков. Ошибку вычисления в 0,06 можно считать пренебрежимо малой.

Функциональный вес слова находится в обратной зависимости от его длины: чем короче слово, тем больше его функциональный вес.

По этому параметру малагасийские слова распределяются следующим образом:

	Длина слова
	Число слов
	Накопл.
	ВесФ

	1
	4
	4
	0,999771

	2
	57
	61
	0,996501

	3
	195
	256
	0,985316

	4
	864
	1120
	0,935758

	5
	889
	2009
	0,884765

	6
	2133
	4142
	0,762418

	7
	1726
	5868
	0,663416

	8
	2731
	8599
	0,506768

	9
	1959
	10558
	0,394402

	10
	2388
	12946
	0,257428

	11
	1404
	14350
	0,176896

	12
	1267
	15617
	0,104222

	13
	691
	16308
	0,064586

	14
	522
	16830
	0,034645

	15
	265
	17095
	0,019445

	16
	145
	17240
	0,011128

	17
	86
	17326
	0,006195

	18
	43
	17369
	0,003728

	19
	28
	17397
	0,002122

	20
	37
	17434
	0


Табл. 1. Распределение малагасийских слов по функциональному параметру.

Среди слов длиной в одну букву полнозначных малагасийских слов не встретилось, поэтому интересующий нас корпус слов характеризуется длиной в две – четыре буквы. Включение в функциональное ядро слов длиной в 5 букв привело бы к его значительному увеличению. Далее нами были удалены стилистически маркированные слова, онимы и слова, не являющиеся существительными, прилагательными и глаголами, в результате чего было получено функциональное ядро малагасийской лексики размером в 863 слова.

3.2.2.b Синтагматическое измерение малагасийской лексики
Оценка синтагматического веса слов в малагасийском массиве осуществлялась стандартным способом – посредством подсчёта фразеосочетаний в заромбовой части словарной статьи. Для этого мы извлекли из базы данных малагасийские слова, имеющие фразеологизмы, сами фразеологизмы и их толкования. Затем, проделав ряд операций с заменами символов, необходимых для дальнейшего помещения материала в таблицу Excel таким образом, чтобы малагасийские слова, фразеосочетания и их толкования находились в разных ячейках, и отсортировав поля, мы получили готовый для анализа, очищенный от нерелевантной информации материал. Количество слов, имеющих хотя бы одно фразеосочетание, составляет 1216. 

	Фразеол.
	Слов
	Накопл.
	ВесСинт.

	14
	1
	1
	0,99994

	9
	2
	3
	0,99983

	8
	1
	4
	0,99977

	7
	11
	15
	0,99914

	6
	9
	24
	0,99863

	5
	19
	43
	0,99754

	4
	25
	68
	0,99610

	3
	98
	166
	0,99049

	2
	221
	387
	0,97783

	1
	829
	1216
	0,93034


Таблица 2. Поранговая динамика синтагматического веса малагасийских слов.

В данном случае проблема проведения границы между ядром и периферией не возникает: к ядру относятся все слова, имеющие фразеологически устойчивые сочетания, к периферии – не имеющие таковых. Итоговый размер синтагматического ядра малагасийской лексики  – 1216 слов.

3.2.2.c Парадигматическое измерение малагасийской лексики  
Для определения парадигматической активности малагасийской лексики нам пришлось обработать исходный материал (электронную версию словаря в  текстовом формате) с помощью специальной программы, позволяющей, имея на входе текст, получить частотный словарь входящих в него словоформ. В результате удаления всех словоформ, не являющихся леммами (словарными формами слова), а также всех служебных слов, местоимений, числительных и имен собственных, мы получили список, состоящий из 12922 слов. 

Далее наша задача состояла в том, чтобы из полученных 12922 слов отобрать тысячу, которая отражала бы парадигматическое ядро малагасийской лексики. В качестве границы отсечения верхушки прецизного списка, которая содержит наиболее частотные слова, отражающие грамматические, а не лексические значения, было решено рассматривать  пересечение кривой числа метаслов с кривой их частоты. Такая точка кривых приходится на величину 22. Теоретически, каждое из этих слов должно образовывать синонимический ряд, состоящий из двадцати двух членов. Чтобы убедиться в правильности отсечения верхушки словаря, мы попытались установить степень соответствия теоретического количества синонимов в синонимических рядах избранного отрезка прецизного списка их реальному количеству. Для этого из списка метаслов с частотой 22 мы взяли десять случайных слов и проследили отношения между словами внутри каждой группы. Для достоверности мы расширили диапазон исследования, взяв метаслова с частотой от 19 до 25. Проанализировав данный материал, мы построили график, отражающий отношение реальной картины к теоретической:
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Скачкообразный характер кривой указывает на неустойчивость тенденции убывания слов по мере возрастания их частоты, что свидетельствует об ошибочности выбранной нами границы отсечения. При дальнейшем аналогичном анализе мы выяснили, что слова, имеющие частоту 14, являются искомой точкой проведения границы, поскольку демонстрируют устойчивую тенденцию убывания с возрастанием частоты:
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Таким образом, проведя специальное исследование, мы выяснили, что синонимическим рядам, объединённым общностью лексического значения, соответствуют метаслова с частотой 14 и менее. Именно эти слова включены в список, по которому из малагасийского словаря извлекается его парадигматическое ядро (см. Таблицу 3).

	Частота
	Метаслов
	Накопл.
	Вес

	14
	66
	66
	0,9946

	13
	88
	154
	0,9875

	12
	101
	255
	0,9793

	11
	146
	401
	0,9674

	10
	175
	576
	0,9532

	9
	206
	782
	0,9364

	8
	229
	1011
	0,9178

	7
	300
	1311
	0,8934

	6
	422
	1733
	0,8591

	5
	567
	2300
	0,8130

	4
	839
	3139
	0,7448

	3
	1283
	4422
	0,6405

	2
	2573
	6995
	0,4313

	1
	5305
	12300
	0,0000


Таблица 3. Статистическая структура парадигматического параметра португальской лексики и параметрические веса.

Следуя принципу В.Т. Титова, который предлагает выделять монопараметрическое ядро «с запасом» [В.Т. Титов 2005, С. 30.], мы берём за основу список метаслов с частотой от 14 до 8.

Мы обработали файлы, содержащие список метаслов и словарь малагасийского языка, особым образом, чтобы в дальнейшем воспользоваться возможностями программы «Port» (разработчик – И.А. Кретов) для получения списка малагасийских слов, соответствующих отобранным нами по вышеизложенным принципам метасловам. Эта программа формирует файл результата, содержащий для каждого метаслова количество его вхождений в толкования слов словаря. Применение программы позволило сформировать парадигматическое ядро малагасийского языка размером в 4726 слов.

3.2.2.d Эпидигматическое измерение малагасийской лексики
Для того чтобы сформировать ядро, отражающее деривационную активность малагасийского лексикона, нам достаточно извлечь из созданной нами базы данных информацию о многозначности малагасийских слов. Некоторые данные нам пришлось «добывать» вручную: программа «CompLex», с помощью которой создавалась база, позволяет учитывать лишь слова, содержащие десять и менее значений, в то время как в обрабатываемом нами малагасийско-русском словаре максимальное число значений равно восемнадцати. Таким образом, мы получили данные о деривационной активности малагасийского языка.
Таблица 4. Статистическая структура эпидигматического параметра малагасийской лексики

	Значений
	Слов
	Накопл.
	ВесФ

	18
	1
	1
	0,9999

	17
	0
	1
	0,9999

	16
	0
	1
	0,9999

	15
	0
	1
	0,9999

	14
	0
	1
	0,9999

	13
	4
	5
	0,9997

	12
	4
	9
	0,9995

	11
	3
	12
	0,9993

	10
	7
	19
	0,9989

	9
	19
	38
	0,9978

	8
	32
	70
	0,9960

	7
	56
	126
	0,9928

	6
	93
	219
	0,9875

	5
	286
	505
	0,9711

	4
	725
	1230
	0,9295

	3
	1721
	2951
	0,8309

	2
	4185
	7136
	0,5912

	1
	10287
	17423
	0,0019


Вопрос о верхней границе ядра в данном случае не стоит. Нижняя граница принимается равной четырем значениям: 1230 слов в любом случае ближе к 1000, чем 2951. 

3.2.2.e Параметрическое ядро малагасийской лексики
Итак, мы получили функциональное ядро малагасийской лексики размером в 1120 слов, синтагматическое ядро размером в 1216 слов, парадигматическое ядро размером в 4726 слов и эпидигматическое ядро размером в 1230 слов. 

Для получения параметрического ядра малагасийской лексики мы воспользовались программой «Merge.exe» (идея А.А. Кретова, реализация Н.В. Огарковой), которая осуществляет слияние четырех текстовых файлов, содержащих информацию о функциональных весах слов, отобранных по четырем параметрам.  Каждый из текстовых файлов мы получили из таблиц  Excel. Каждая таблица, по условиям программы, должна содержать следующие столбцы в указанном порядке: слово, значение (толкование, перевод), параметры (параметр «Э», параметр «П», параметр «С», параметр «Ф»), всего. Первые три поля («Слово», «Значение», «Параметры») содержат текстовую информацию, а остальные – вещественные числа, записанные либо через точку, либо через запятую. Существенным также является то, что все таблицы должны быть упорядочены по первому полю («Слово»), иначе слияние пройдет некорректно. 

       Для преобразования таблиц в текстовые файлы нам необходимо открыть файл с именем *.xls и выделить все строки, кроме первой, которая содержит названия столбцов таблицы. Далее следует скопировать их в буфер и вставить строки из буфера в документ Word  (после вставки документ будет содержать таблицу). Затем нужно преобразовать таблицу в текст с указанием разделителя.  Разработчиком программы Н.В. Огарковой рекомендовано использовать символ «@», а не знак табуляции, потому что этот знак встречается в поле «Слово» некоторых таблиц (он относится к непечатным символам, и поэтому его наличие в тексте не сразу видно). Только теперь мы сохраняем документ в рабочей директории как текстовый файл

При работе с программой возник ряд трудностей, связанных с представлением данных в строках таблиц Excel. Дело в том, что в случае наличия в ячейках таблицы, содержащей информацию о малагасийском слове по одному из параметров, лишних пробелов и отсутствия таковых в ячейках таблицы, отражающей данные по какому-либо другому параметру, характеризуемые малагасийские слова считаются разными, следовательно, обрабатываются как разные лексические единицы. Это приводит к «недооценке» параметрического веса слова. Например, в случае написания слова fo с пробелом (fo_) при представлении данных о синтагматическом весе и без пробела (fo) при представлении других характеристик, программа выдаст нам два одинаковых слова с идентичными толкованиями, однако их параметрические веса будут сильно различаться. Для того чтобы избежать подобной проблемы, необходимо удалить все лишние пробелы во всех четырех файлах. Это также поможет избежать повторов слов в ячейках, содержащих значения.

Следует также упомянуть о некоторых особенностях структуры словарных статей используемого нами в качестве исходного материала малагасийско-русского словаря. Дело в том, что некоторые словарные статьи содержат в своей левой части не только малагасийское слово, но и некоторые его формы. Поскольку это не предусмотрено программой, используемой нами для слияния, нам пришлось избавиться от таких «лишних» слов. Для этого мы скопировали первые столбцы таблиц в Word, заменили все пробелы в файлах на знак табуляции, который стал разделителем при помещении файла в таблицу Excel, и отсортировали поля. Далее мы заменили первый столбец в исходном файле полученным нами в результате вышеуказанных манипуляций столбцом.

Некоторой корректировке подверглась и правая часть словаря. Поскольку для всех отобранных нами по деривационному параметру слов характерно наличие более одного значения, что также не предусмотрено программой, мы решили оставить только первое. 

В результате сложения четырех множеств мы получили корпус малагасийской лексики размером в 5477 слов. Сложение весов по каждому из параметров позволило получить суммарный параметрический вес для каждого из 5477 слов данного множества и упорядочить слова по убыванию их параметрического веса. Ближайшее к 1000 слов с максимальным системным весом множество состоит из 1022 слов. 

Слово с максимальным значением параметрического веса считается доминантой лексико-семантической системы. Доминантой малагасийского словаря, согласно проведённому исследованию, является имя существительное dia I в его конкретном значении ‘нога’ и абстрактных ‘вкус’, ‘качество’, ‘свойство’. За ним в порядке убывания параметрического веса следуют слова: aina ‘жизнь’, ‘дыхание’,  ‘сокращение’; lahy I ‘самец’, ‘шип’, ‘мужской’; ampy ‘достаточный’; vava ‘рот’, ‘пасть’, ‘вход’ и др.
Полный список слов, входящих в параметрическое ядро малагасийской лексики, а также веса для каждого слова по разным параметрам представлен в приложении.

3.3 Сравнительная характеристика параметрического ядра малагасийского языка с данными по романским языкам

В своем исследовании В.Т. Титов отмечает тенденцию частей речи в ядре романских словарей к субстантивации: если в латинском словаре среди первых 15 наиболее системно значимых слов представлены только глаголы, то во французском, испанском и итальянском словарях глаголов всего по три. Остальные слова – имена существительные (при незначительном — 1-3 слова  — количестве имён прилагательных) [В.Т. Титов 2005, С. 48.]. Сравнивая эти результаты с данными, полученными нами при анализе малагасийской лексики, следует отметить, что среди первых 15 слов с наибольшим системным весом не встретилось ни одного глагола. Интересно было бы проследить аналогичную ситуацию для других языков малайско-полинезийской семьи.

	№
	Язык
	Слово
	Значение

	15
	Ital
	lato m
	бок

	2
	Esp
	ojo m
	глаз

	2
	Fran
	tête m
	голова

	13
	Rum
	vază f
	зрение

	15
	Rum
	vedere f
	зрение; взгляд 

	5
	Esp
	cara f
	лицо

	8
	Port
	face f 
	лицо

	10
	Rum
	faţă f
	лицо

	5
	Fran
	chair f
	мясо, тело, плоть

	7
	Ital
	bocca f
	рот

	7
	Port
	boca f 
	рот

	9
	Esp
	boca f
	рот

	8
	Fran
	corps m
	тело, туловище


В своей работе В.Т. Титов находит подтверждение отмечавшейся философами и лингвистами ведущей роли человеческого тела в моделировании окружающей действительности. Главной частью ‘тела, туловища (франц. corps; chair)’ является не столько ‘бок’ (итал. lato), сколько ‘голова’ (франц. tête) с ‘лицом’ (исп. cara; порт. face; рум. faţă). Главными частями лица оказываются ‘рот’ (итал. bocca, исп. boca, порт. boca) и ‘глаза’, о которых прямо свидетельствует испанский язык – ojo и косвенно – румынский: vază, vedere [В.Т. Титов 2005, С. 48.].
Проанализировав ядро лексико-семантической системы малагасийского языка на предмет вхождения в нее названий частей тела, мы выявили некоторые сходства с романскими языками. Согласно отраженным в параметрическом ядре данным, самой важной частью тела является ‘голова’ loha, а главными частями лица – ‘рот’ vava и ‘глаза’ maso I. Таким образом, мы находим еще одно подтверждение важности такого концепта как человеческое тело и его части. В приведенной ниже таблице содержится информация о входящих в состав базовой, ядерной лексики малагасийского языка названий частей тела с их параметрическим весом.

	Слово
	Значение
	Вес 

	vava
	рот; пасть
	3,8574

	maso I
	глаз, глаза
	3,8299

	loha
	голова
	2,8974

	fanabangana
	удаление зубов
	1,9753

	atrika
	лицо
	1,9724

	vazana
	зуб
	1,9530

	manabanga
	вырывать, удалять зубы
	1,9460

	mambanga
	вырывать, удалять зубы
	1,9460

	lela
	язык
	1,9350

	lafy I
	бок
	1,9320

	ilika
	бок
	1,9243

	ila I
	бок
	1,9215

	fona I
	выпадение молочных зубов.
	1,9119

	mamokehana
	иметь перекосившееся лицо
	1,8827


Кроме того, нами был проведен анализ ядра лексико-семантической системы малагасийского языка на предмет вхождения в него терминов органов чувств и связанных с ними понятий. Результаты исследования отражены в представленных ниже таблицах.

Вкус, органы вкуса:

	Слово
	Значение
	Вес

	dia I
	вкус; качество
	3,9642

	lefy
	вкус
	2,8272

	fy
	вкусный
	1,9286

	hamy
	вкус; сладкий вкус, сладость
	1,9119

	handitra
	вкус; хороший вкус (плода)
	1,8977

	laho I
	вкус; острый вкус (пищи)
	1,8977

	malady
	вкус
	1,8827


Обоняние, органы обоняния:

	Слово
	Значение 
	Вес

	fofona
	запах
	2,8747

	lany III
	резкий запах (рыбы, крокодила)
	1,8977

	many I
	резкий запах; вонючий
	1,8888


Зрение, органы зрения:

	Слово
	Значение 
	Вес

	mahita
	видеть
	2,8714

	mijery
	смотреть, рассматривать
	2,8564

	mizaha
	смотреть, рассматривать
	1,9829

	jery
	взгляд
	1,8977


Слух, органы слуха:

	Слово
	Значение 
	Вес

	feo
	голос; слух
	2,9618

	fosa I
	слух
	1,9119

	honohono
	слух
	1,8977

	harenina
	глухота
	1,8969

	mankalemy
	слух
	1,8659


Осязание:

	Слово
	Значение 
	Вес

	mitsapa
	трогать, щупать
	2,8667

	mandefa
	щупать
	2,8378

	mandevilevy
	щупать
	1,9750

	mahavoa
	трогать,касаться, задевать
	1,9527

	mitotototo
	щупать, ощупывать
	1,8889

	mikasika
	трогать, касаться 
	1,8659

	mangentana
	щупать
	1,8659

	mipoka
	щупать
	1,8659

	mirantiranty
	щупать
	1,8659


Таким образом, наибольшим числом слов представлено понятие ‘осязание’. Из этого можно было бы сделать вывод, что чувство является самым важным для малагасийского народа. Однако, сопоставив параметрические веса слов, представленных во всех четырех таблицах, мы выяснили, что наибольшим весом обладает малагасийское слово со значением ‘вкус, качество’. Примечательно также, что среди значений пяти слов с наибольшим параметрическим весом, встречаются все пять органов чувств.

	Слово
	Значение
	Вес

	dia I
	вкус; качество
	3,9642

	feo
	голос; слух
	2,9618

	fofona
	запах
	2,8747

	mahita
	видеть
	2,8714

	mitsapa
	трогать, щупать
	2,8667


Лексико-семантическая доминанта – самая яркая особенность лексико-семантической системы. Поэтому она может использоваться при типологической характеристике лексико-семантических систем языков. Проведённое  В.Т. Титовым исследование показало, что с точки зрения лексико-семантической типологии романские языки в большинстве своём относятся к «дать»-языкам. Эту особенность латинского языка-предка сохраняют периферийные романские языки - испанский, португальский, румынский. Центральные же языки – итальянский и французский сменили лексико-семантическую доминанту. У итальянского это глагол farе 'делать', а у французского – прилагательное doux 'сладкий'. Таким образом, во всех шести обследованных языках доминантами оказались признаковые слова-классификаторы: глаголы (5 случаев) или прилагательные (1 случай). Проведенный В.Т. Титовым анализ позволил с помощью слова-доминанты выделить и охарактеризовать три лексико-семантических типа языков: два глагольных – ‘дать’-языки (латинский, испанский, португальский, румынский), ‘делать’-языки (итальянский) и один адъективный класс, представленный французским – класс ‘сладких’ языков  [В.Т. Титов 2005, С. 49.].
Наше исследование проводилось на материале всего одного языка – малагасийского, для которого лексико-семантической доминантой является слово dia I со значением ‘вкус’. Кроме того, как уже отмечалось выше, двенадцать из пятнадцати слов, имеющих наибольший парадигматический вес, являются именами существительными. Таким образом, вполне справедливым было бы  отнести обследованный нами язык к номинативному классу. Следует еще раз подчеркнуть, что информативность полученных результатов прямо пропорциональна количеству привлеченных в качестве материала исследования языков, то есть она тем выше, чем большее количество языков мы анализируем  и сравниваем. Поэтому сделанные в ходе проведенной нами работы выводы являются лишь малой долей того, что может быть получено в результате совместного применения методов квантитативной и квалитативной лингвистики.

Заключение
В данной дипломной работе затрагиваются некоторые теоретические и практические вопросы современной лексико-семантической типологии и лексикографии. Проанализировав труды отечественных и зарубежных лингвистов, мы предприняли попытку обосновать системность лексики, определить роль типологической и, в частности, лексической классификаций языков в современном языкознании. Кроме того, мы попытались систематизировать  лексику малагасийского языка и выделить ее лексико-семантическое ядро, что может послужить материалом для дальнейшего сопоставления малагасийского лексикона с лексиконами других, как родственных, так и неродственных  языков. При этом мы столкнулись с рядом вопросов, касающихся методов квантитативной лингвистики (соотношение длин слов с их употребительностью, возможные способы выделения парадигматического ядра лексики, причины невхождения в лексико-семантическое ядро наиболее частотных слов, привлечение «заромбового» материала для определения синтагматической активности слов и др.). Мы также попытались выявить наиболее значимые для культуры малагасийского народа концепты через их отражение в базовой лексике малагасийского языка.

Рассмотренная в настоящей работе концепция и основывающаяся на ней методика отвечают запросам современного этапа развития науки, поскольку ставят вопрос о совместном применении методов квантитативной и квалитативной лингвистически, а также о применении новых информационных технологий к материалам, накопленным традиционной лингвистикой [В.Т. Титов 2005, С. 48.]. Существенным является то, что проведенное нами исследование не ограничивается постановкой данного вопроса, а предлагает конкретный вариант его решения на конкретном материале – малагасийском языке.
Полученные в ходе проделанной работы результаты ценны сами по себе, однако их важность и достоверность могут быть значительно повышены с привлечением в качестве объекта исследования материала по другим, языкам, как родственным малагасийскому, так и нет. Таким образом, перспективы данного исследования видятся в применении метода параметрического анализа лексики к другим языкам и дальнейшем сравнении полученных характеристик с целью определения специфики национальных картин мира, что может послужить основанием для объединения их в макро- и микрогруппы.
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Приложение: ядро лексико-семантической системы малагасийского языка (1022 слова)
	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	dia I
	нога; вкус; качество; свойство
	Э Ф C П 
	0,9989
	0,9875
	0,9334
	0,9897
	3,9642

	aina
	жизнь; дыхание; сокращение
	Э Ф C П
	0,9711
	0,9946
	0,9778
	0,9445
	3,8886

	lahy I
	самец; шип; мужской
	Э Ф C П
	0,9960
	0,9532
	0,9778
	0,9445
	3,8716

	ampy
	достаточный
	Э Ф C П
	0,9295
	0,9946
	0,9949
	0,9445
	3,8597

	vava
	рот; пасть; вход
	Э Ф C П
	0,9960
	0,9178
	0,9991
	0,9445
	3,8574

	lavo I
	упавший; опрокинутый
	Э Ф C П
	0,9711
	0,9532
	0,9778
	0,9445
	3,8467

	tory II
	разрез; порез; линия; обвинение
	Э Ф C П
	0,9928
	0,9178
	0,9949
	0,9445
	3,8456

	very
	потерявший память
	Э Ф C П
	0,9928
	0,9178
	0,9949
	0,9445
	3,8456

	faty
	труп, мертвец; потеря
	Э Ф C П
	0,9295
	0,9793
	0,9949
	0,9445
	3,8438

	vody
	зад, задняя часть; основание
	Э Ф C П
	0,9960
	0,9178
	0,9778
	0,9445
	3,8362

	toko
	туку (три-пять камней для установки котла над огнём); глава; команда
	Э Ф C П
	0,9928
	0,9178
	0,9778
	0,9445
	3,8330

	maso I
	глаз, глаза; сын
	Э Ф C П
	0,9711
	0,9364
	0,9778
	0,9445
	3,8299

	lay I
	парусина; быстрота
	Э Ф C П
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	0,9897
	3,8272

	fehy
	связывание; прикрепление; узел
	Э Ф C П
	0,9711
	0,9793
	0,9334
	0,9445
	3,8252

	hosy
	утаптывание; смачивание
	Э Ф C П
	0,9711
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	3,7991

	kiky
	глодание, обгладывание; чистка
	Э Ф C П
	0,9711
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	3,7991

	mety
	пригодный, подходящий; чувствующий; стройный
	Э Ф C П
	0,9711
	0,9364
	0,9334
	0,9445
	3,7823

	heby
	двигание, шевеление, махание
	Э Ф C П
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	0,9445
	3,7717

	tety II
	прохождение, переход; пробег; посещение
	Э Ф C П
	0,9295
	0,9178
	0,9778
	0,9445
	3,7697

	zaha
	разглядывание, изучение; исследование; посещение
	Э Ф C П 
	0,9295
	0,9178
	0,9334
	0,9445
	3,7221

	rano I
	вода
	Э Ф C 
	0,9875
	 
	0,9778
	0,9445
	2,9986

	aty
	внутренность, внутренняя часть
	Э Ф C
	0,9295
	 
	0,9949
	0,9897
	2,9967

	hady
	изучение; исследование; рытьё; канава, ров; овраг
	Ф C П 
	 
	0,9674
	0,9975
	0,9445
	2,9942

	ady
	борьба, драка
	Э Ф C 
	0,9960
	 
	0,9975
	0,9897
	2,9832

	avo
	громкий; пронзительный; высокий
	Ф C П 
	 
	0,9946
	0,9949
	0,9897
	2,9748

	voa I
	затронутый, поражённый; обманутый; ударенный
	Э Ф П 
	0,9995
	0,9178
	 
	0,9897
	2,9698

	ety I
	тесный, узкий; жёсткий; сжатый; суровый
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9875
	 
	0,9897
	2,9668

	fo
	воля; сердце
	Э C П 
	 
	0,9674
	0,9999
	0,9982
	2,9656

	efa
	законченный, оконченный
	Э Ф П 
	0,9875
	0,9875
	 
	0,9897
	2,9647

	feo
	голос; звук; залог; слух; цена
	Э Ф П 
	0,9928
	0,9793
	 
	0,9897
	2,9618

	hevitra
	мысль, идея; хитрость; цена
	Э C П 
	0,9978
	0,9674
	0,9961
	 
	2,9613

	hay I
	знающий
	Ф C П 
	 
	0,9674
	0,9949
	0,9897
	2,9476

	mamelona
	давать жизнь; рождать; музыкальный; нападать
	Э C П 
	0,9995
	0,9532
	0,9949
	 
	2,9432

	tomboka
	вскапывание земли (лопатой); обвинение; язва
	Э C П 
	0,9960
	0,9178
	0,9949
	 
	2,9429

	ito I
	разрывание, разрыв; резка
	Э Ф П 
	0,9960
	0,9532
	 
	0,9897
	2,9389

	lasa
	начинающий; начавший
	Э Ф C 
	0,9960
	 
	0,9975
	0,9445
	2,9382

	dika
	пересечение, переход
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9875
	 
	0,9445
	2,9376

	diso
	ошибочный; ошибающийся; пропуск
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9875
	 
	0,9445
	2,9376

	famelomana
	кормление; поддержка
	Э C П 
	0,9711
	0,9793
	0,9778
	 
	2,9282

	fanahy
	ум, рассудок; выливание; ум, рассудок
	Э C П 
	0,9711
	0,9793
	0,9778
	 
	2,9282

	lahilahy
	самец; проворный; шип; мужской
	Э C П 
	0,9960
	0,9532
	0,9778
	 
	2,9273

	didy
	разрез; порез; резка
	Э Ф П 
	0,9928
	0,9875
	 
	0,9445
	2,9248

	lahatra
	линия; ряд, строй; выравнивание; линия; распорядок
	Э C П 
	0,9928
	0,9532
	0,9778
	 
	2,9238

	lalina
	глубокий
	Э C П 
	0,9928
	0,9532
	0,9778
	 
	2,9238

	mahavelona
	способный оживить; музыкальный; разорять
	Э C П 
	0,9928
	0,9532
	0,9778
	 
	2,9238

	hena I
	рана; мясо
	Ф C П 
	 
	0,9674
	0,9949
	0,9445
	2,9237

	andro I
	день; период
	Э C П 
	0,9295
	0,9946
	0,9991
	 
	2,9232

	mangidy
	горький; вводить; тусклый; отбирать; отнимать
	Э C П 
	0,9960
	0,9364
	0,9949
	 
	2,9229

	poaka
	стук, грохот; взрыв; полый
	Э C П 
	0,9928
	0,9178
	0,9949
	 
	2,9190

	ladina
	вьющийся или  ползучий стебель; лазанье
	Э C П 
	0,9875
	0,9532
	0,9778
	 
	2,9185

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	mihambo
	претендовать, притязать на; хвастаться
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9778
	 
	2,9173

	vato
	камень
	Э Ф C 
	0,9711
	 
	0,9998
	0,9445
	2,9155

	veloma
	живой; здоровый
	Э C П 
	0,9978
	0,9178
	0,9991
	 
	2,9147

	velona
	живой; здоровый
	Э C П 
	0,9978
	0,9178
	0,9991
	 
	2,9147

	ino
	согласие; признание
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9532
	 
	0,9897
	2,9140

	koy
	отступление; отречение; признание
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9532
	 
	0,9897
	2,9140

	agy
	аги (вид крапивы); суровый
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9946
	 
	0,9897
	2,9138

	alo I
	посредник; посол
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9946
	 
	0,9897
	2,9138

	araka
	следование, сопровождение; исполнение; требование
	Э C П 
	0,9875
	0,9946
	0,9334
	 
	2,9124

	tany I
	земля, земной шар
	Э Ф C 
	0,9711
	 
	0,9961
	0,9445
	2,9117

	loha
	голова; введение; глава; сорт; точка
	Э Ф П 
	0,9997
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8974

	angano I
	сказка; басня; побасёнка; рассказ
	Э C П 
	0,9711
	0,9946
	0,9334
	 
	2,8964

	avotra
	выдёргивание; цена
	Э C П 
	0,9711
	0,9946
	0,9334
	 
	2,8964

	tapaka
	разрезанный; простоватый; часть; половина
	Э C П 
	0,9875
	0,9178
	0,9949
	 
	2,8958

	filatsahana
	падение; вход; наём; спуск
	Э C П 
	0,9928
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8954

	loka I
	пари, заклад; наём
	Э Ф П 
	0,9928
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8948

	filo II
	заострённый
	Ф C П 
	 
	0,9674
	0,9778
	0,9445
	2,8898

	ehezana
	связывание; привязывание; прикрепление; узел
	Э C П 
	0,9711
	0,9875
	0,9334
	 
	2,8889

	ehezina
	связывание; привязывание; прикрепление; узел
	Э C П 
	0,9711
	0,9875
	0,9334
	 
	2,8889

	esotra
	удаление, изъятие; изгнание
	Э C П 
	0,9711
	0,9875
	0,9334
	 
	2,8889

	tokoana III
	туку (три- пять каиней для установки котла над огнём); глава; команда
	Э C П 
	0,9928
	0,9178
	0,9778
	 
	2,8884

	tsindry
	давление, сжатие
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9991
	 
	2,8884

	maty
	мёртвый; умерший; убитый; издохший; сдержанный; прекрасный
	Э Ф П 
	0,9999
	0,9364
	 
	0,9445
	2,8878

	famatorana
	связывание; привязывание; верёвка; прикрепление
	Э C П 
	0,9711
	0,9793
	0,9334
	 
	2,8874

	fidirana
	проход; пропуск
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9949
	 
	2,8874

	zo I
	честь, достоинство; известность; слава
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9178
	 
	0,9982
	2,8871

	foy II
	оставляемый, покидаемый; покинутый; оставляемый
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9674
	 
	0,9897
	2,8866

	mandika
	пересекать, переходить; измерять
	Э C П 
	0,9711
	0,9364
	0,9778
	 
	2,8853

	miditra
	входить, проникать; спускать
	Э C П 
	0,9711
	0,9364
	0,9778
	 
	2,8853

	loko
	клей; краска
	Э Ф П 
	0,9875
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8852

	mafy
	сильный; суровый; свойство
	Э Ф П 
	0,9875
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8852

	maha
	власть, господство; способность; сущность; увеличивать; погружаться
	Э Ф П 
	0,9875
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8852

	mitondra
	носить, приносить, уносить, переносить; разливаться
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9961
	 
	2,8850

	tsapa
	трогание, щупанье, ощупывание; изучение; исследование
	Э C П 
	0,9875
	0,9178
	0,9778
	 
	2,8831

	fery
	рана; бесчестье; дефект; позор; порок; язва
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9674
	 
	0,9445
	2,8830

	lamba
	ткань; ловля
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9961
	 
	2,8788

	ray II
	взятие, схватывание; чувствующий; танец
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9178
	 
	0,9897
	2,8786

	tao II
	приготовление, подготовка; воля
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9178
	 
	0,9897
	2,8786

	zara
	деление, распределение
	Э Ф C 
	0,9295
	 
	0,9961
	0,9445
	2,8776

	kamo I
	ленивый
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9778
	0,9445
	2,8756

	loza I
	суровый; удивительный, необыкновенный; странный
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9778
	0,9445
	2,8756

	fofona
	запах; известность; слава
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9778
	 
	2,8747

	fototra I
	корень; основа; основание
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9778
	 
	2,8747

	leo I
	пьяный; пресытившийся, пресыщенный
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	0,9897
	2,8732

	kofehy
	нитка; верёвка
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9949
	 
	2,8732

	kopaka
	поворачивание, переворачивание
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9949
	 
	2,8732

	malailay
	шершавый; ленивый
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9949
	 
	2,8732

	hita
	видимый; увиденный
	Э Ф C 
	0,9295
	 
	0,9986
	0,9445
	2,8727

	voho
	внешняя часть
	Э Ф C 
	0,9295
	 
	0,9975
	0,9445
	2,8715

	mahita
	видеть; лошадь
	Э C П 
	0,9875
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8714

	mametraka
	помещать, ставить, класть; опрокидывать
	Э C П 
	0,9875
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8714

	mampiady II
	заставлять воевать, сражаться; спускать
	Э C П 
	0,9875
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8714

	aiky I
	одобрение; признание; послушание, повиновение
	Ф C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	0,9445
	2,8694

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	fifamelezana
	драка; сражение; бой; клятва; проклятие
	Э C П 
	0,9711
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8688

	jono I
	приманка; ловля
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8688

	mitsapa
	трогать, щупать; погружаться
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9778
	 
	2,8667

	taratasy
	бумага; рассказ
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9778
	 
	2,8667

	tsentsina
	закрытый, закупоренный
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9778
	 
	2,8667

	kapoka
	удар; добавление
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9778
	 
	2,8653

	lohany
	передняя, головная часть; глава
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9778
	 
	2,8653

	mandatsaka
	бросать; сваливать; ласкать
	Э C П 
	0,9978
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8645

	mandray
	хватать, схватывать; помещать
	Э C П 
	0,9978
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8645

	miady
	бороться, драться; возвышаться
	Э C П 
	0,9960
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8627

	dihy
	вращение; танец; пляска
	Ф C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	0,9445
	2,8623

	manatra
	предупреждать; раскачивать
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9961
	 
	2,8620

	vaky I
	расколотый, разбитый; разбитый; разделённый
	Э Ф П 
	0,9993
	0,9178
	 
	0,9445
	2,8616

	bory
	обрезанный; отрезанный
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9875
	 
	0,9445
	2,8615

	etry
	снижение, понижение; оседание; унижение
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9875
	 
	0,9445
	2,8615

	matnono
	бить, ударять; избивать; сын
	Э C П 
	0,9928
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8595

	rava
	разрушенный; перемещение
	Э Ф П 
	0,9960
	0,9178
	 
	0,9445
	2,8583

	mijery
	смотреть, рассматривать
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9949
	 
	2,8564

	mora
	лёгкий; тихо; бороться
	Э Ф П 
	0,9928
	0,9178
	 
	0,9445
	2,8558

	vita
	оконченный, законченный
	Э Ф П 
	0,9928
	0,9178
	 
	0,9445
	2,8558

	janona
	остановка, пауза; перерыв; задержка
	Э C П 
	0,9711
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8546

	mamahana
	поддерживать; угощать; кормить; развязывать; кормить; опираться
	Э C П 
	0,9711
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8546

	mamolaka
	ломать, разбивать; отнимать
	Э C П 
	0,9711
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8546

	ankosotra
	поверхностный слой, покрытие; внешность; краска
	Э C П 
	0,9295
	0,9946
	0,9334
	 
	2,8544

	arahina
	преследуемый; сопровождаемый; преследуемый
	Э C П 
	0,9295
	0,9946
	0,9334
	 
	2,8544

	mandia
	измерять шагами; смачивать; достойный своего имени
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	mandraraka
	проливать, разливать; кусать; прикреплять
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	manisy
	помещать, класть; ругать
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	mihodivitra
	отклоняться; уклоняться
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	mikitroka
	быть сжатым; сжиматься; молчать
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	mikopaka
	поворачивать, переворачивать; удовлетворение
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	milatsaka
	падать; опускаться
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	miraraka
	быть пролитым, разлитым; проливаться, разливаться; рассеиваться
	Э C П 
	0,9875
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8542

	tohy II
	добавление; продолжение
	Ф C П 
	 
	0,9178
	0,9949
	0,9445
	2,8528

	vaky II
	разбитый; разделённый; кусок, осколок
	Ф C П 
	 
	0,9178
	0,9949
	0,9445
	2,8528

	vidy
	цена; цена; стоимость
	Ф C П 
	 
	0,9178
	0,9949
	0,9445
	2,8528

	voky
	сытый
	Ф C П 
	 
	0,9178
	0,9949
	0,9445
	2,8528

	dotra
	поджигание; давление
	Э C П 
	0,9295
	0,9875
	0,9334
	 
	2,8473

	eferana
	перегородка, прокладка; изоляция; снабжаемый
	Э C П 
	0,9295
	0,9875
	0,9334
	 
	2,8473

	mitory
	резать, разрезать; надрезать; растекаться
	Э C П 
	0,9978
	0,9178
	0,9334
	 
	2,8459

	levy
	бурление, кипение
	Э Ф C 
	0,9711
	 
	0,9334
	0,9445
	2,8459

	rеnу I
	мать
	Э Ф C 
	0,9711
	 
	0,9334
	0,9445
	2,8459

	zaka
	то, что можно нести, носить
	Э Ф C 
	0,9711
	 
	0,9334
	0,9445
	2,8459

	voina
	беда, несчастье; бесчестье; позор; проклятие
	Э C П 
	0,9295
	0,9178
	0,9975
	 
	2,8448

	mivarina
	скатываться, спускаться, падать; вопить
	Э C П 
	0,9960
	0,9178
	0,9334
	 
	2,8441

	manintsana
	трясти; избивать
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9778
	 
	2,8437

	manitatra
	расширять; отстранять; прогонять
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9778
	 
	2,8437

	manohana
	поддерживать, подпирать; сопротивляться; противиться
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9778
	 
	2,8437

	hazo
	дерево
	Э Ф C 
	0,9295
	 
	0,9334
	0,9445
	2,8432

	moty
	узелок (на нитках, ткани)
	Э Ф C 
	0,9295
	 
	0,9334
	0,9445
	2,8432

	vahy
	лиана
	Э Ф C 
	0,9295
	 
	0,9334
	0,9445
	2,8432

	vala
	ограда, изгородь
	Э Ф C 
	0,9295
	 
	0,9334
	0,9445
	2,8432

	hahy
	разбрасывание; расстилание, раскладывание
	Ф C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	0,9445
	2,8422

	haza
	ловля; добыча; улов
	Ф C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	0,9445
	2,8422

	fody I
	возврат, возвращение; отречение
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9674
	 
	0,9445
	2,8414

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	foha
	подъём, поднимание, вставание; посадка; усаживание
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9674
	 
	0,9445
	2,8414

	hohy
	царапанье (земли); рытьё
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9674
	 
	0,9445
	2,8414

	holy
	нерешительность; отступление
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9674
	 
	0,9445
	2,8414

	fandriana
	ложе, постель; кровать; свёртывание; спокойствие
	Э C П 
	0,9295
	0,9793
	0,9334
	 
	2,8391

	mandefa
	отпускать; освобождать; щупать
	Э C П 
	0,9711
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8378

	manehitra
	кусать; ругать
	Э C П 
	0,9711
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8378

	matnarina
	скатывать, спускать, сваливать; избивать
	Э C П 
	0,9711
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8378

	mazava
	светлый, ясный; прозрачный
	Э C П 
	0,9711
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8378

	miala
	удаляться; уходить; отправляться; укрываться; снимать
	Э C П 
	0,9711
	0,9364
	0,9334
	 
	2,8378

	tohana
	опора; подставка; поддержка
	Э C П 
	0,9295
	0,9178
	0,9949
	 
	2,8378

	petraka
	положение, позиция; изгнание; усаживание
	Э C П 
	0,9875
	0,9178
	0,9334
	 
	2,8356

	rimo II
	риму; а) вид крупной пчелы; б) название волчка; возвышенность
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9178
	 
	0,9445
	2,8334

	tana I
	хватание, схватывание; удерживание
	Э Ф П 
	0,9711
	0,9178
	 
	0,9445
	2,8334

	jila
	легкомысленный; ветреный
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	2,8282

	kiho
	кусать; локоть
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	2,8282

	lany II
	бесконечный; конец
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	2,8282

	leta I
	паз; желобок, паз
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	2,8282

	maka I
	прозрачный; брать
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	2,8282

	mamo
	отчёт; обнаруживать; сытый; пресыщенный
	Ф C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	0,9445
	2,8282

	fikitra
	способ возбуждения, раздражения; привязанность; присоединение
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	filaza
	то, что следует сказать, рассказать; рассказ
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	fonja
	железо; тяжесть
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	gadra
	цепь, цепочка; кандалы
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	henatra
	стыд; робость
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	hentona II
	горький
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	hirana
	отверстие, дыра; щель; щель; облегчённый, упрощённый
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	hohoka
	переворачивание отверстием вниз, вверх дном
	Э C П 
	0,9295
	0,9674
	0,9334
	 
	2,8272

	jaly
	страдание, горе; ожидание; опоздание
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8272

	kemo
	сжатие, сокращение; отречение; отступление; робость
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8272

	koro II
	беспорядок, путаница; свобода
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8272

	lady I
	быстрота, проворство, живость
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8272

	laza I
	заявление, объявление; известность; рассказ; слава
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8272

	lefy
	потерявший значение, силу; вкус
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9532
	 
	0,9445
	2,8272

	tendry
	трогание, касание
	Э C П 
	0,9295
	0,9178
	0,9778
	 
	2,8251

	randrana
	сплетение, переплетение (нитей, волос); ром
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9334
	 
	2,8192

	tanika
	кипячение; немощный; варка
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9334
	 
	2,8192

	tetika
	разрез, порез; резка, разрезание; изучение; исследование
	Э C П 
	0,9711
	0,9178
	0,9334
	 
	2,8192

	mavo
	желтоватый; коричневатый; серый
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9364
	 
	0,9445
	2,8138

	mino
	соглашаться; весёлый
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9364
	 
	0,9445
	2,8138

	kotrana
	стук, стукание
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	lafatra
	противопоставление; нападение
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	lahiny
	ствол; стебель; шип
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	lakalaka
	простоватый, простодушный
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	lamoka
	испорченное, протухшее яйцо; пресыщенный; утомлённый
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	malaina
	лишённый желания делать (что-л.); не имеющий аппетита; проворный
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	mamalana
	отправлять вниз по течению; окружать; гнать
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	mampandady
	заставлять лазить или ползать; смачивать
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	mampiditra
	вводить, вставлять; внедрять; включать; уступать
	Э C П 
	0,9295
	0,9532
	0,9334
	 
	2,8134

	manampatra
	растягивать, вытягивать; расстилать; удовлетворение
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9334
	 
	2,7962

	manapoaka
	стрелять; превращать
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9334
	 
	2,7962

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	mandoza
	быть причиной беды, несчастья; отстранять
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9334
	 
	2,7962

	mandraikitra
	прикреплять, присоединять; звучание
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9334
	 
	2,7962

	manizina
	жать, сжимать; прессовать
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9334
	 
	2,7962

	mifehy
	быть связанным или привязанным; привязывать; связывать
	Э C П 
	0,9295
	0,9364
	0,9334
	 
	2,7962

	mona
	чувствующий; толстый, пухлый
	Ф C П 
	 
	0,9178
	0,9334
	0,9445
	2,7926

	tady I
	верёвка; верёвка; шнурок
	Ф C П 
	 
	0,9178
	0,9334
	0,9445
	2,7926

	paka II
	расположение рядом; смежность; плотная пригонка частей; касание
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9178
	 
	0,9445
	2,7918

	tery
	тесный, узкий; давление; понуждаемый; принуждение; сжатие
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9178
	 
	0,9445
	2,7918

	toro II
	разбитый
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9178
	 
	0,9445
	2,7918

	vela II
	оставление; покидание; оставление
	Э Ф П 
	0,9295
	0,9178
	 
	0,9445
	2,7918

	mitana
	хватать, схватывать; оседать
	Э C П 
	0,9295
	0,9178
	0,9334
	 
	2,7776

	votsotra
	выпускание; выскальзывание (из рук); глотать; выскользнувший
	Э C П 
	0,9295
	0,9178
	0,9334
	 
	2,7776

	fampitana
	передача
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	fanala I
	смачивание; холод, стужа
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	fanampy
	полировка; дополнение, добавление, добавка
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	fanaovana
	орудие; рассматривание; подвешивание; делание, осуществление
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	fandanonana
	собирание; собирание в кучу
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	fanjanahana
	признание; признание или усыновление ребёнка
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	faoka
	чистка; стирание, вытирание
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	fatotra
	прикрепление; связанность
	C П 
	 
	0,9793
	0,9334
	 
	1,9964

	vy I
	прочный
	Ф C 
	 
	 
	0,9961
	0,9982
	1,9943

	lasana
	начинающий; начавший
	Э C 
	0,9960
	 
	0,9975
	 
	1,9935

	folaka
	ломающийся; надломанный
	Э C 
	0,9928
	 
	0,9991
	 
	1,9919

	afaka
	отделившийся, отвалившийся
	Э C 
	0,9978
	 
	0,9949
	 
	1,9883

	fahambany
	способ снижения или обесценения; основание
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fahamorana
	доброта, добродушие; мягкость
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fahelana
	древность; опоздание
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	famandrahana
	обработка зубилом; обтёсывание; резкий
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	famarana
	мера, мерка; принуждение; уплата
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	famavarana
	открывание; демонстрация; показ; развязывание
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	famefehana
	потопление; разорение
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fampikambanana
	соединение, объединение; присоединение
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fanaborosiana
	чистка щёткой; развязывание
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fanakorianana
	понуждение течь или катиться; тащить
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fanamafesana
	усиление; задержка; крепость
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fanamafisana
	усиление; крепость
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fanambohoana
	выворачивание наизнанку; одобрение; переворачивание
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fananganana
	установка; воздвижение; уважение
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fanasana
	приглашение; задержка
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fandrahana
	обрабатываемый зубилом; обтёсываемый; паз
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fandraiketana
	прикрепление, присоединение; залог
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	faninina
	тот, у кого вызывают головокружение
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fankatoavana
	наблюдение; исполнение; одобрение
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fanosehana
	толкание; изгнание
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	fararano
	сезон жатвы (риса); осень; изобилие
	Э П 
	0,9295
	0,9793
	 
	 
	1,9880

	antoko
	доля, часть; команда
	Э П 
	0,9928
	0,9946
	 
	 
	1,9874

	antokony
	доля, часть; команда
	Э П 
	0,9928
	0,9946
	 
	 
	1,9874

	boko
	шар; шарик; круглый
	Э П 
	0,9989
	0,9875
	 
	 
	1,9864

	ampinga
	плясать; радоваться; щит
	C П 
	 
	0,9946
	0,9949
	 
	1,9859

	atsimo
	юг
	C П 
	 
	0,9946
	0,9949
	 
	1,9859

	bokony
	шар; шарик; здоровый; круглый; пухлый; упитанный
	Э П 
	0,9978
	0,9875
	 
	 
	1,9853

	afa
	ослабление; ослабление лихорадки.
	Ф П 
	 
	0,9946
	 
	0,9897
	1,9843

	ala I
	густой, плотный; лес
	Ф П 
	 
	0,9946
	 
	0,9897
	1,9843

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	apy
	согревание; сушка или согревание на солнце
	Ф П 
	 
	0,9946
	 
	0,9897
	1,9843

	asa IV
	точка; трение; натачивание
	Ф П 
	 
	0,9946
	 
	0,9897
	1,9843

	ambony
	верхний; верх, верхняя часть
	Э C 
	0,9928
	 
	0,9949
	 
	1,9833

	azo I
	получивший
	Э C 
	0,9928
	 
	0,9949
	 
	1,9833

	verezina II
	потерявший
	Э C 
	0,9928
	 
	0,9949
	 
	1,9833

	mizaha
	приносить; смотреть, рассматривать
	C П 
	 
	0,9178
	0,9949
	 
	1,9829

	asiana
	помещаемый, устанавливаемый; произносимый
	Э П 
	0,9875
	0,9946
	 
	 
	1,9821

	ilо
	жир (жидкий)
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9897
	1,9817

	boribory I
	круглый; сферический
	C П 
	 
	0,9875
	0,9949
	 
	1,9780

	donga
	пухлый; толстый
	C П 
	 
	0,9875
	0,9949
	 
	1,9780

	mitsangana
	быть в стоячем положении; стоять; крутой, обрывистый
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9949
	 
	1,9780

	eho I
	звучание; звук
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9897
	1,9772

	elo II
	тяжесть; тяжесть в голове, головная боль.
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9897
	1,9772

	ely
	рассеивание; распространение
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9897
	1,9772

	famindrana
	перемещение; передача
	Э П 
	0,9978
	0,9793
	 
	 
	1,9771

	fanefana
	исполнение, осуществление; способность; уплата
	Э П 
	0,9978
	0,9793
	 
	 
	1,9771

	fanabangana
	вырывание, удаление зубов; наём
	Э П 
	0,9960
	0,9793
	 
	 
	1,9753

	fandatsahana
	бросание; сваливание; выливание
	Э П 
	0,9960
	0,9793
	 
	 
	1,9753

	evotina
	отскакивание, подскакивание; выпрямление; выпуклость; поднятие
	Э П 
	0,9875
	0,9875
	 
	 
	1,9750

	evotra
	отскакивание, подскакивание; выпрямление; выпуклость; поднятие
	Э П 
	0,9875
	0,9875
	 
	 
	1,9750

	manamarina
	выравнивать; выпрямлять; задерживать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manamasina
	благословлять; укрывать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manambina
	подставлять камень; полировать; тангина
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manatabataba
	мешать (шумом, грохотом); наблюдать; выслеживать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manatambina
	подставлять камень; разорять; вводить
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manatokiky
	сжимать; помещать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manatsinganga
	приподнимать одной стороны; блестеть
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manatsoaka
	вынимать; подзывать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mandady
	лазить; ползать; комкать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mandaza
	объявлять, заявлять; сообщать, уведомлять; захватывать; покупать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mandevilevy
	кипеть; щупать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mandidy
	резать; разрезать; варить
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mandiso
	делать ошибки, ошибаться; разбрасывание
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mandokoroka
	быть скрюченным, скорченным; танцевать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mandrovitra
	рвать; развязывать; вытягивать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manenatena
	хватать; вздыхать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manesotra
	удалять, изымать; разрезать; вздыхать; возвышаться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manila
	отставлять в сторону; откладывать; прогонять
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manivakivaka
	проходить, проникать; захватывать; увеличивать; отнимать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	manosy
	топтать, утаптывать; разрывать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	marina
	ровный; дрожащий
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	miantefa
	помещаться; садиться; уклоняться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mibohaka
	расширяться; стук
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	miboretaka
	быть мягким, дряблым, бесформенным; тащиться; опускаться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	midina
	спускать, опускать; уклоняться; опускаться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	miefa
	оканчиваться, доходить до; хвастаться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mifihina
	оставаться, пребывать запертым; съёживаться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mifihitra
	цепляться; держаться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	miforitra
	быть сложенным, согнутым; уступать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mifotroaka
	появляться, выходить; шуметь
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mihevitra
	думать, размышлять
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	miketrika
	кипеть, бурлить; варить; надоедать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	mikisaka
	перемещаться; переезжать; волочиться; отстраняться; тащиться; тихо
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mikitrana
	стукаться, сталкиваться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mikodingy
	бежать, сбегать вниз по наклонной плоскости; скатываться
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mikotana
	быть в смятении, волнении; совершать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mikotroka
	греметь (о громе); варить
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	mipasaka
	растворяться; полировать
	Э П 
	0,9711
	0,9364
	 
	 
	1,9750

	ria
	стройный; хождение или летание взад и вперёд
	Ф П 
	 
	0,9178
	 
	0,9897
	1,9748

	kodia
	качение; катание, скатывание
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9778
	 
	1,9733

	mahavaky
	способный расколоть или разбить, разломить
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9778
	 
	1,9733

	mpitondra
	носильщик
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9778
	 
	1,9733

	paika
	удар; удар друг о друга
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9778
	 
	1,9733

	tsiraka I
	таран
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9778
	 
	1,9733

	vazaha I
	умный; мудрый
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9778
	 
	1,9733

	afovoany
	середина, центр
	C П 
	 
	0,9946
	0,9778
	 
	1,9724

	arangotra
	крюк, крючок
	C П 
	 
	0,9946
	0,9778
	 
	1,9724

	atitra
	предоставление, передача
	C П 
	 
	0,9946
	0,9778
	 
	1,9724

	atrika
	линия; лицо; лицевая сторона
	C П 
	 
	0,9946
	0,9778
	 
	1,9724

	fandinganana
	перешагивание через; пропуск
	Э П 
	0,9928
	0,9793
	 
	 
	1,9721

	fatnerenana
	повторение; предоставление
	Э П 
	0,9928
	0,9793
	 
	 
	1,9721

	fehivava
	пост; голодание; залог
	Э П 
	0,9928
	0,9793
	 
	 
	1,9721

	fampidirana
	введение; ввод, введение; включение, внедрение; вставка
	C П 
	 
	0,9793
	0,9949
	 
	1,9698

	felatanana
	крыло; ладонь
	C П 
	 
	0,9793
	0,9949
	 
	1,9698

	mihinana
	есть
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9986
	 
	1,9697

	hoditra
	кожа
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9975
	 
	1,9686

	asa II
	труд, работа; обработка
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9897
	1,9676

	fia
	сжатие, сжимание
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9897
	1,9676

	poa
	звук плевка
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9897
	1,9676

	vay
	фурункул; чирей
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9897
	1,9676

	fanamarinana
	выравнивание; выпрямление; окрашивание; выпрямление
	Э П 
	0,9875
	0,9793
	 
	 
	1,9668

	afana
	изгнание злых духов; освобождение от заклятия; орудие
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	ahorona
	свёртываемый; подвергаемый
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	alahelo
	печаль, скорбь; жалость; сострадание
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	alalana
	разрешение, позволение; посол
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	anarana
	имя; фамилия; известность
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	ankamasinina
	благословляемый; уважаемый
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	antefa
	посадка; установка, помещение; касание; трогание
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	arina II
	выравнивание, выпрямление; основание; поднятие
	Э П 
	0,9711
	0,9946
	 
	 
	1,9657

	anterina
	старый
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9778
	 
	1,9653

	antitra
	старый
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9778
	 
	1,9653

	bontana I
	вздутый; опухший
	C П 
	 
	0,9875
	0,9778
	 
	1,9653

	botry I
	тщедушный; хилый
	C П 
	 
	0,9875
	0,9778
	 
	1,9653

	lafatra I
	разделение, разграничение
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9778
	 
	1,9653

	manara-dahy
	следовать за любимым в далёкий край
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9778
	 
	1,9653

	mandingana
	перешагивать
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9778
	 
	1,9653

	fitsaka
	уменьшение в объёме; оседание; прятание; сплющивание
	Э П 
	0,9978
	0,9674
	 
	 
	1,9652

	hanina I
	корм; поедаемый; съеденный
	C П 
	 
	0,9674
	0,9975
	 
	1,9649

	fetra
	граница, предел; линия; период; срок
	Э П 
	0,9928
	0,9674
	 
	 
	1,9620

	fiandry
	то, что ждут или стерегут, охраняют или пасут; вход; запас
	Э П 
	0,9928
	0,9674
	 
	 
	1,9620

	fitsindrona
	способ прокалывания; шип
	Э П 
	0,9928
	0,9674
	 
	 
	1,9620

	foretaka
	размятый; обманутый
	Э П 
	0,9928
	0,9674
	 
	 
	1,9620

	hitsy
	прямизна, прямота
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9949
	 
	1,9616

	mitoetra
	жить, проживать
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9949
	 
	1,9616

	boboka
	промокший; пропитанный; сытый
	Э П 
	0,9711
	0,9875
	 
	 
	1,9586

	bongo I
	гнездо
	Э П 
	0,9711
	0,9875
	 
	 
	1,9586

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	botetaka
	низкий, низкорослый
	Э П 
	0,9711
	0,9875
	 
	 
	1,9586

	dimby
	побег
	Э П 
	0,9711
	0,9875
	 
	 
	1,9586

	fotaka
	краска; негодный, никчёмный
	C П 
	 
	0,9674
	0,9949
	 
	1,9579

	hia
	худоба; худоба.
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9897
	1,9578

	mahampy I
	варить; увеличивать
	C П 
	 
	0,9532
	0,9975
	 
	1,9574

	faralahy
	сын; младший сын
	C П 
	 
	0,9793
	0,9778
	 
	1,9571

	farango
	крюк, крючок
	C П 
	 
	0,9793
	0,9778
	 
	1,9571

	fatratra
	всовывание; нажимание, сжимание
	C П 
	 
	0,9793
	0,9778
	 
	1,9571

	fiefana
	конечный пункт; законченный; исполнение; способность; уплата
	Э П 
	0,9875
	0,9674
	 
	 
	1,9549

	fitsoka
	нанесение удара; воровство; растрата; трата
	Э П 
	0,9875
	0,9674
	 
	 
	1,9549

	hasina I
	сила, могущество; вкус; качество; свойство
	Э П 
	0,9875
	0,9674
	 
	 
	1,9549

	fahana II
	опора; поддержка
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	faharatsiana
	плохое качество или состояние; злоба
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	faharatsy
	плохое качество или состояние; злоба
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	fahavoazana
	трогание, касание, задевание; поражение; рана
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	fahefana
	исполнение, осуществление; способность; уплата
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	famoizana
	оставление; отречение
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	fandisoana
	введение в заблуждение; пропуск
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	ferezina
	рана; бесчестье; дефект; позор; порок; язва
	Э П 
	0,9711
	0,9793
	 
	 
	1,9540

	mitetika
	быть надрезанным; трещать
	Э П 
	0,9875
	0,9178
	 
	 
	1,9530

	ngeza
	большой; огромный; знающий
	Э П 
	0,9875
	0,9178
	 
	 
	1,9530

	ngezabe
	большой; огромный; знающий
	Э П 
	0,9875
	0,9178
	 
	 
	1,9530

	tototra
	полностью закрытый, покрытый
	Э П 
	0,9875
	0,9178
	 
	 
	1,9530

	tsabaka
	погружение (в жидкость, тесто и т.п.); ощупывание
	Э П 
	0,9875
	0,9178
	 
	 
	1,9530

	varina
	быстрое скатывание, падение; быстрый спуск; изгнание; понижение
	Э П 
	0,9875
	0,9178
	 
	 
	1,9530

	vazana
	зуб; кусание
	Э П 
	0,9875
	0,9178
	 
	 
	1,9530

	latsaka
	падающий; упавший
	Э П 
	0,9997
	0,9532
	 
	 
	1,9529

	mahavoa
	трогать, касаться, задевать; поражать; бояться; знающий
	Э П 
	0,9995
	0,9532
	 
	 
	1,9527

	mamoaka
	понуждать выйти; прогонять; сообщать; нападать; снимать
	Э П 
	0,9995
	0,9532
	 
	 
	1,9527

	mamitsaka
	уменьшать в объёме; прятаться; тянуть
	Э П 
	0,9989
	0,9532
	 
	 
	1,9521

	kototaniny
	основание, основа, сущность; сорт
	Э П 
	0,9978
	0,9532
	 
	 
	1,9510

	kototany
	основание, основа, сущность; сорт
	Э П 
	0,9978
	0,9532
	 
	 
	1,9510

	maito
	разделённый; разорванный; чувствующий
	C П 
	 
	0,9532
	0,9961
	 
	1,9493

	mamerina
	разорять; повторять
	C П 
	 
	0,9532
	0,9961
	 
	1,9493

	levona
	уничтоженный
	Э П 
	0,9960
	0,9532
	 
	 
	1,9492

	mahavatra
	привыкать; кормить
	Э П 
	0,9960
	0,9532
	 
	 
	1,9492

	mahazo
	получать; мочь
	Э П 
	0,9960
	0,9532
	 
	 
	1,9492

	mamaky
	колоть, раскалывать; кормить
	Э П 
	0,9960
	0,9532
	 
	 
	1,9492

	fahana I
	угощение (гостя)
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9778
	 
	1,9489

	mipika
	прыгать, подпрыгивать
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9778
	 
	1,9489

	vanona
	удачный; удачливый
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9778
	 
	1,9489

	kotroka
	гром; бульканье; варка; грохот; известность; слава
	Э П 
	0,9875
	0,9532
	 
	 
	1,9470

	kotrokotroka
	гром; бульканье; варка; грохот; известность; слава
	Э П 
	0,9875
	0,9532
	 
	 
	1,9470

	mamahatra
	опираться; цепляться
	Э П 
	0,9875
	0,9532
	 
	 
	1,9470

	kabary
	выступление, речь; заявление; объявление
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	kitra
	возбуждение; раздражение; команда; надоедание; перемещение
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	kombona
	закрытое состояние; молчание; скупость; сокращение
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	mahalasa
	достигать; доходить до; покупать
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	mambanga
	вырывать, удалять зубы
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	mamelatra
	стелить, расстилать; кормить
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	manabanga
	вырывать, удалять зубы; откладывать; критиковать
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	manaikitra
	кусать; воровать; насмехаться; отнимать
	Э П 
	0,9928
	0,9532
	 
	 
	1,9460

	filohany
	глава; вождь
	C П 
	 
	0,9674
	0,9778
	 
	1,9452

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	findra
	перемена; перемещение; переезд
	C П 
	 
	0,9674
	0,9778
	 
	1,9452

	fonosana
	служащий; оболочка; фунусана (кусок материи, служащий кошельком)
	C П 
	 
	0,9674
	0,9778
	 
	1,9452

	hodivitra
	отклонение; уклон; изгиб
	C П 
	 
	0,9674
	0,9778
	 
	1,9452

	oana
	пустой, порожний; опустошённый
	Э Ф 
	0,9960
	 
	 
	0,9445
	1,9448

	lany I
	исчезнувший (полностью)
	Э Ф 
	0,9997
	 
	 
	0,9445
	1,9442

	kasoka
	трение; трусливый, трусящий
	C П 
	 
	0,9532
	0,9949
	 
	1,9437

	volo I
	волос; волосы; шерсть
	Ф C 
	 
	 
	0,9991
	0,9445
	1,9436

	fady II
	запрет, табу
	Ф C 
	 
	 
	0,9986
	0,9445
	1,9432

	ita
	переход; преодоление
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9897
	1,9429

	iva
	низкий; невысокий, низкий
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9897
	1,9429

	ivo I
	середина, центр
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9897
	1,9429

	jio
	бродяга
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9897
	1,9429

	loa
	уплата; рвота
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9897
	1,9429

	kibo I
	живот
	Ф C 
	 
	 
	0,9975
	0,9445
	1,9422

	aiay
	лемур; ай-ай, руконожка (лемур Cheiromys Madagascariensis).
	Ф П 
	 
	0,9946
	 
	0,9445
	1,9398

	aika I
	плотность, компактность
	Ф П 
	 
	0,9946
	 
	0,9445
	1,9398

	baba I
	прекрасный; красивый, великолепный
	Ф П 
	 
	0,9946
	 
	0,9445
	1,9398

	fiborabora
	вялость, слабость; дряблость; неловкость
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	fiboraborana
	вялость, слабость; дряблость; неловкость
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	fiborera
	мягкость; небрежность
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	fiboreraha
	мягкость; небрежность
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	fikambanana
	соединение, объединение; присоединение
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	fiketrahana
	ослабление, расслабление; уныние
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	fitabatabana
	крик, шум; возня
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	fivalanana
	течение; спуск
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	haborera
	мягкость; небрежность
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	hamasinina
	благословляемый; уважаемый
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	haratsiana
	плохое качество или состояние; злоба
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	haratsy
	плохое качество или состояние; злоба
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	hinaka
	толстый; жирный; изнурённый; пропитанный
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	hodina
	вращение
	Э П 
	0,9711
	0,9674
	 
	 
	1,9385

	baka
	расходящийся в стороны, v-образный
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	fory
	задний проход, анальное отверстие
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	hala I
	любимый
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	lazo
	увядшее или засохшее состояние
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	lela
	язык
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	lolo
	бабочка, мотылёк
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	vory I
	собранный; объединённый
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	zafy
	потомок
	Ф C 
	 
	 
	0,9949
	0,9445
	1,9350

	mandrendrika
	топить; глотать; звучание; волочить
	Э П 
	0,9978
	0,9364
	 
	 
	1,9342

	mievotra
	быть упругим; опускаться
	Э П 
	0,9978
	0,9364
	 
	 
	1,9342

	manifika
	кипеть; трясти, встряхивать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9961
	 
	1,9325

	mikapa
	рубить; разорять
	Э П 
	0,9960
	0,9364
	 
	 
	1,9324

	biby I
	животное; зверь
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	bika
	внешность; образ; внешний вид
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	boda
	нежный; мягкий
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	bodo I
	детство; простоватый; детский, ребяческий
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	bodo II
	удерживание; упрямство
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	boko II
	здоровый; круглый; пухлый; упитанный; толстый; жирный
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	bota
	пухлый; широкий в основании и невысокий
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	boty
	узкий
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	bozy II
	карликовый
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	daba I
	плеск
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	dabe
	упитанный; толстый; жирный
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	dada II
	танец; дада (танец: подпрыгивание то на одной, то на другой ноге)
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	dany
	воля, желание, охота.
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	dilo
	раздражение; оскомина
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	diry
	опухший
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	doda
	расточительный; щедрый
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	dodo
	быстрота, поспешность; спешка.
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	egla
	крыло
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	etra
	пояс; кушак
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	fafy
	разбрасывание; рассеивание
	Ф П 
	 
	0,9875
	 
	0,9445
	1,9320

	hako
	вычурность, претенциозность
	Э Ф 
	0,9875
	 
	 
	0,9445
	1,9320

	lafy I
	сторона, бок
	Э Ф 
	0,9875
	 
	 
	0,9445
	1,9320

	ketsa
	посадка; рассада (риса)
	C П 
	 
	0,9532
	0,9778
	 
	1,9313

	laingo I
	побег; молодой лист
	C П 
	 
	0,9532
	0,9778
	 
	1,9313

	laingony
	побег; молодой лист
	C П 
	 
	0,9532
	0,9778
	 
	1,9313

	laingosana
	побег; молодой лист
	C П 
	 
	0,9532
	0,9778
	 
	1,9313

	mahalala
	знающий; достаточный
	C П 
	 
	0,9532
	0,9778
	 
	1,9313

	mandahatra
	выстраивать в линию, ряд; выравнивать; выслеживать
	Э П 
	0,9928
	0,9364
	 
	 
	1,9292

	manosotra
	наносить покрытие; смачивать
	Э П 
	0,9928
	0,9364
	 
	 
	1,9292

	maratra
	раненый; разорванный; немощный
	Э П 
	0,9928
	0,9364
	 
	 
	1,9292

	miafara
	кончаться, заканчиваться; бороться
	Э П 
	0,9928
	0,9364
	 
	 
	1,9292

	mikatroka
	стукаться, ударяться, сталкиваться; бороться
	Э П 
	0,9928
	0,9364
	 
	 
	1,9292

	fy
	вкусный
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9982
	1,9286

	lo I
	гниль; испорченный; гнилой
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9982
	1,9286

	rо
	отвар; бульон
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9982
	1,9286

	to I
	верный, истинный
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9982
	1,9286

	tantazana
	получаемый, принимаемый
	Э C 
	0,9978
	 
	0,9334
	 
	1,9281

	ba III
	шаг
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9982
	1,9277

	mivoaka
	выходить
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9975
	 
	1,9274

	mandevina
	ослаблять; закапывать, зарывать; прятать под землёй
	C П 
	 
	0,9364
	0,9949
	 
	1,9269

	mandroboka
	отклоняться; погружать, окунать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9949
	 
	1,9269

	mamindra
	перемещать
	Э C 
	0,9960
	 
	0,9334
	 
	1,9263

	laitra
	проникающий, способный проникнуть
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9961
	 
	1,9256

	alika
	проявление; собака
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	ampoka
	пропитанный; сытый; насыщенный
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	andalana
	линия; ряд
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	androvo
	бродяга
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	androvy
	бродяга
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	angola
	каприз; прихоть, желание
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	ankina
	поддержка; опора
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	antonina
	достаточный; подходящий
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	antoniny
	достаточный; подходящий
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	antonona
	достаточный; подходящий
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	antsambotra
	скачок; прыжок
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	antsampy
	усаживание или вскакивание верхом
	C П 
	 
	0,9946
	0,9334
	 
	1,9249

	idina
	спуск, спускание; сбрасывание
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	iditra
	вход, вступление; проникновение; внедрение; вход; наём
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	ilika
	сторона, бок; собирание
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	kaboaka
	полый, пустой; вдавленный
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	kaboakaty
	полый, пустой; вдавленный
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	kaboka
	полый, пустой; вдавленный
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	kabokaty
	полый, пустой; вдавленный
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	karatra
	карта (игральная); пропуск
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	karetsaka
	запор, засов; воровство; нападение
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	karoka
	раскапывание; выкапывание; исследование
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	kitroka
	сжатость; густота, плотность; давление; молчание
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	korira
	шутка, забава; бахвальство
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	korododo
	гонка, ускорение; изгнание; преследование
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	lihitra
	спешащий; легкомысленный
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	lingitra
	спешащий; легкомысленный
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	mamihitra
	цепляться; комкать
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	mamonjy
	помогать; укрывать
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	mamotraka
	бросать; вздутый; опухший
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	mamotsotra
	заставлять скользить; уступать; комкать
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	managaika
	сжимать; покрытие; обрезать
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	manakobila
	делать кривым, изогнутым, косым; критиковать; отнимать; удалять
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	manakotrana
	сталкивать; прогонять; торопить
	Э П 
	0,9711
	0,9532
	 
	 
	1,9243

	ahatra
	тот, кого заставляют достичь; посылаемый
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9241

	alefa
	отпускаемый; освобождаемый; посылаемый
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9241

	andry II
	ожидание
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9241

	angentsana
	прихоть, каприз; изобилие
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9241

	anina
	остановка, пауза, перерыв; удовлетворение
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9241

	ankona
	удручённый, подавленный; приведённый
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9241

	atodiorokoroka
	ребёнок, дитя; детство
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9241

	mandamaka
	расстилать; помещать
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mandifika
	отделять, расщеплять, отщеплять; ругать; вводить; избивать
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mangorintsina
	чувствовать сильный холод; глубокий; полый
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mangorona
	свёртывать, скатывать; жалость
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mangotraka
	кипеть; колоть
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mifahatra
	опираться; цепляться
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mifitsaka
	уменьшаться в объёме; ложиться; оседать; прятаться
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mihenahena
	сопротивляться; медлить; молчать; противиться
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	miloka
	биться об заклад, держать пари; тянуть
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	mipaka
	быть расположенным рядом; отнимать
	Э П 
	0,9875
	0,9364
	 
	 
	1,9239

	fako
	низкий; сор, мусор; остатки
	Ф П 
	 
	0,9793
	 
	0,9445
	1,9238

	faly
	довольный, весёлый, радостный
	Ф П 
	 
	0,9793
	 
	0,9445
	1,9238

	beso
	бас
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	daba II
	бочка; бак; канистра
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	dina
	договор, соглашение
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	dona I
	удар, толчок
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	fary
	сахарный тростник
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	filo III
	скрещивание копий, штыкoв
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	fono
	оболочка
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	hafa
	другой, иной
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	haja
	честь; почести
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	hidy
	замок, запор
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	iray
	единый
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	koto
	мальчик
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	marа
	чёрно-белый
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	misy
	иметься, быть в наличии, присутствовать
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	poka
	удар, стукание; столкновение
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	refy
	мера
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	toky I
	доверие
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	vono
	удар; побои, избиение
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	zoro I
	угол
	Ф C 
	 
	 
	0,9778
	0,9445
	1,9224

	bao
	ствол или ветка пальмы рафии
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	hao
	вошь
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	ila I
	сторона, бок
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	isa
	число
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	ivy
	слюна
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	lao
	испытывающий скуку, отвращение; не желающий более
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	rao
	неровность, шероховатость
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	ray I
	отец
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9897
	1,9215

	andrey II
	ожидание
	Э П 
	0,9295
	0,9946
	 
	 
	1,9214

	alaina
	забираемый; взимаемый
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9949
	 
	1,9200

	lanja
	вес
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9949
	 
	1,9200

	mahavavatra
	способный открыть
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9949
	 
	1,9200

	manoatra
	превосходить
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9949
	 
	1,9200

	morona
	край
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9949
	 
	1,9200

	tandroka
	рог, рога
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9949
	 
	1,9200

	tsindriana
	сжимаемый, сдавливаемый
	Э C 
	0,9295
	 
	0,9949
	 
	1,9200

	avy II
	лихорадка
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9897
	1,9192

	ira I
	клубок, моток
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9897
	1,9192

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	may I
	горящий; ожог.
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9897
	1,9192

	tia
	любимый
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9897
	1,9192

	akora II
	скорлупа, кожура
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9334
	 
	1,9178

	balelaka
	неглубокий; широкий, но неглубокий
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	barara
	признание; признание вины
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	bararaka
	признание; признание вины
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	bibaka
	опухший; вспухший
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	botretra
	каприз; немощный; детский, ребяческий
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	bozaka
	масса; множество; трава
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	dihizana
	вращение; танец; пляска
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	dihizina
	вращение; танец; пляска
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	dingana
	пропуск; скачок; шаг
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	dohaka
	расточительный; хвастливый
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	elarina
	крыло
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	elatina
	крыло
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	elatra
	крыло
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	fahaleovana
	сопротивляться; способность вынести, вытерпеть, превозмочь
	C П 
	 
	0,9875
	0,9334
	 
	1,9178

	katroka II
	удар, столкновение
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9334
	 
	1,9178

	mihebiheby
	закрывать ход, проход
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9334
	 
	1,9178

	mitomboka
	разбивать комья земли; сильный; мускулистый
	Э C 
	0,9875
	 
	0,9334
	 
	1,9178

	bobobobo
	бульканье; бормотание
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	bohaka
	расширившийся, увеличившийся в объёме; расточительный
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	boribory II
	обрезанный; отрезанный
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	botrefona
	большой, крупный; здоровый
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	darony
	молодой; нежный
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	dindo
	прощание  жизнью, приготовление к смерти; память
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	dingidingy
	высота, возвышенность; продвижение
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	etena
	тесный, узкий; жёсткий; сжатый; суровый
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	fahakelezana
	малый размер, незначительность; детство
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	fahakely
	малый размер, незначительность; детство
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	fahalasanana
	отъезд; кража; покупка
	Э П 
	0,9295
	0,9875
	 
	 
	1,9170

	vono
	удар; побои, избиение; останавливать
	Э П 
	0,9989
	0,9178
	 
	 
	1,9167

	re I
	мешкание; слышащий
	Ф П 
	 
	0,9178
	 
	0,9982
	1,9162

	mirehitra
	быть зажжённым; загораться; важничать
	Э П 
	0,9928
	0,9178
	 
	 
	1,9160

	mitanika
	греть, нагревать; сообщать
	Э П 
	0,9928
	0,9178
	 
	 
	1,9160

	mivily
	быть отклонённым; отклоняться; отодвигаться; молчание
	Э П 
	0,9928
	0,9178
	 
	 
	1,9160

	rambo
	хвост; кусание
	Э П 
	0,9928
	0,9178
	 
	 
	1,9160

	trano
	хижина; дом; помещение; гнездо
	Э П 
	0,9928
	0,9178
	 
	 
	1,9160

	vadika
	поворачивание, переворачивание; перемена
	Э П 
	0,9928
	0,9178
	 
	 
	1,9160

	afoy
	покидаемый
	Э Ф 
	0,9711
	 
	 
	0,9445
	1,9156

	kapa II
	удар
	Э Ф 
	0,9711
	 
	 
	0,9445
	1,9156

	koly
	лесть
	Э Ф 
	0,9711
	 
	 
	0,9445
	1,9156

	kota
	беспокойство
	Э Ф 
	0,9711
	 
	 
	0,9445
	1,9156

	lapa
	дворец
	Э Ф 
	0,9711
	 
	 
	0,9445
	1,9156

	lona
	намачивание
	Э Ф 
	0,9711
	 
	 
	0,9445
	1,9156

	rаrу II
	прядь, пучок
	Э Ф 
	0,9711
	 
	 
	0,9445
	1,9156

	tsangana
	высота; стоячее положение; стояние
	C П 
	 
	0,9178
	0,9975
	 
	1,9153

	filana
	поиски на стороне, в другом месте
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	ladoany
	таможня
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	maharitra
	быть стойким, выносливым
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	manangana
	ставить; воздвигать
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	mikimpy
	иметь глаза закрытыми
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	mpandefa
	тот, кто отпускает
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	mpandidy
	резчик
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	tsoriaka
	течение, истечение
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	vantana
	прямой
	Э C 
	0,9711
	 
	0,9334
	 
	1,9144

	mandalo
	связывать; колики, резь
	C П 
	 
	0,9364
	0,9778
	 
	1,9142

	mandrefy
	выравнивать; измерять (саженями)
	C П 
	 
	0,9364
	0,9778
	 
	1,9142

	manenjana
	вздыхать; делать натянутым, напрягать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9778
	 
	1,9142

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	mankarary
	страдать; делать больным
	C П 
	 
	0,9364
	0,9778
	 
	1,9142

	miraika
	ложиться; головокружение; наклоняться
	C П 
	 
	0,9364
	0,9778
	 
	1,9142

	tsiny
	вина
	C П 
	 
	0,9178
	0,9961
	 
	1,9139

	mirefarefa
	волочить, тащить; тянуть; трещать
	Э П 
	0,9960
	0,9178
	 
	 
	1,9138

	miteny
	говорить; объявлять; влезать
	Э П 
	0,9960
	0,9178
	 
	 
	1,9138

	rendrika
	утонувший; утомлённый
	Э П 
	0,9960
	0,9178
	 
	 
	1,9138

	repaka
	усталый, утомлённый; ослабевший; беседа
	Э П 
	0,9960
	0,9178
	 
	 
	1,9138

	reraka
	усталый, утомлённый; ослабевший; усаживание
	Э П 
	0,9960
	0,9178
	 
	 
	1,9138

	vonto
	полный, наполненный; надутый; печаль; пропитанный
	Э П 
	0,9960
	0,9178
	 
	 
	1,9138

	fira
	заявление; резка; подрезка под корень
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	foka I
	легкомысленный; потерявший голову; поглупевший
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	fona I
	выпадение; выпадение молочных зубов.
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	fosa I
	слух; сплетня
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	gana
	стук, хлопанье
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	giga
	жёсткий; старый
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	gogo
	бульканье, журчание
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	goka
	удовлетворение; удовлетворение жажды; питьё
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	haha
	развязывание
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	hamy
	вкус; сладкий вкус, сладость
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	havy
	висение
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	hehy II
	рытьё; царапанье, рытьё земли
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	hena II
	сокращение; уменьшение
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	heva I
	висение
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	hevo
	переворачивание; царапанье (земли)
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	hika
	сжатый; остановка, полный
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	hira
	забава; песня
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	hofa I
	подзывание; подзывание, сигнал рукой
	Ф П 
	 
	0,9674
	 
	0,9445
	1,9119

	fiafenana
	прятание; прятание, укрывание
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	fiafina
	прятание; прятание, укрывание
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	fiasana
	орудие; предприятие
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	fihetsehana
	перемена положения
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	fihitsiana
	линия; выпрямление, выравнивание
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	filatro
	образ; припев
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	forehitra
	изнурённый; уничтоженный огнём, сгоревший
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	goboka
	пустой, полый
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	gobona
	пустой, полый
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	gorobaka
	расточительный; пронзённый, пробитый
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	hadalana
	потеря; потеря рассудка, сумасшествие
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	handitra
	вкус; хороший вкус (плода)
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	harihary
	демонстрация; выставление напоказ
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	hetsika
	движение, волнение; шевеление
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	hilana
	потеря; наклон; поклон
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	hirihiriny
	настоящий; чистый, свободный от примеси
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	honohono
	слух, сплетня
	C П 
	 
	0,9674
	0,9334
	 
	1,8977

	hoto I
	разорванный на куски
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	hoto II
	гнать, прогонять
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jefy
	подвижный; похотливый; живой, беспокойный
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jejo
	легкомысленный; похотливый; вольный, свободный
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jery
	сострадание; взгляд
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jifa I
	легкомысленный, ветреный.
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jilo
	острый, заострённый, отточенный.
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jobo
	пьяный; имеющий маленький рот или маленькое отверстие
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jofo
	рассеивание; поднимание пыли, дыма; завихрение пыли
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	jojo
	продвижение; быстрое и лёгкое продвижение вперёд
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	joro II
	основание; неподвижное стояние
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	kaly
	старание; внимание, забота
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	kapy
	жёсткий, жилистый (о мясе).
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	kely
	тщедушный; маленький, небольшой
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	kema II
	побег, росток.
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	kizo
	разорение; узкая дорога; тропа
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	laho I
	вкус; острый вкус (пищи).
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	lahy II
	сожаление; мужской
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	laka
	линия; лака (наклонная линия в игре фануруна)
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	laky
	быстрота, проворство, живость.
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	lany III
	резкий запах (напр.рыбы, крокодила)
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	laro
	крепость; примесь, придающая крепость, аромат
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	lemo I
	касание; ощупывание; трогание
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	lemy I
	мягкость, нежность
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	maky
	проворный; лемур.
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	mamy
	отбирать; сладкий
	Ф П 
	 
	0,9532
	 
	0,9445
	1,8977

	fezafeza
	длинный; стройный
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fezaka
	тонкий, худощавый; худой, тощий; стройный
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fiainana
	жизнь; дыхание
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fialozana
	передача
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fiambohoana
	поворачивание спиной
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fihaodihaodiana
	страх, робость; странствование
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fihetsika
	манера, образ действия или поведения
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fihitra
	цепляние; привязанность; присоединение
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fihosorana
	смазывание, намазывание; краска
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fikaramana
	зарабатывание; наём
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fikimpiana
	закрывание глаз; скупость
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fipetrahana
	усаживание
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	firaiketana
	прикрепление, присоединение
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fiteny
	манера говорить; защищать
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fitoriana
	резка, разрезание; заявление; обвинение
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fitsinjovana
	холм; возвышенность; рассматривание
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	fonoka
	внешность
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	goana II
	стук, хлопанье
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	gorodana
	устремление; выпадение
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hahela
	древность; опоздание
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hakelezana
	малый размер, незначительность; детство
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hakely
	малый размер, незначительность; детство
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hamafesana
	усиление; крепость
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hamafy
	усиление; крепость
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hantaina
	просимый; подвергаемый
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	harenina
	глухота; способность
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	henika
	полный, наполненный; пропитанный; сытый
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hirika
	дыра, отверстие; щель; трещина
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	hizina
	полный, набитый до отказа; сжатый, стиснутый; приведённый
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	horona I
	свёртывание, скатывание; наём; съёживание
	Э П 
	0,9295
	0,9674
	 
	 
	1,8969

	molaly
	насмехаться; сажа, копоть
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	mpiasa
	бродяга; работник, деятель
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	tataka
	висение; распоротый; распоровшийся
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	torana
	лишившийся чувств, упавший в обморок
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	tsatoka
	залог; срок; неподвижное стояние, неподвижность
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	verina
	отступление; возвращение
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	voatra
	подготовка; распорядок; порядок
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	vohitra
	возвышенность; холм; возвышенное место
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	zotra
	продвижение; ходьба
	C П 
	 
	0,9178
	0,9778
	 
	1,8956

	mitampisaka
	плотно прилегать; прятаться; останавливать
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	mitotototo
	щупать, ощупывать; ударяться
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	mitsingoloka
	быть перевёрнутым; плясать
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	mitsotra
	укладываться, ложиться; опускаться
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	noginaika
	сжатый, стиснутый
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	pasaka
	растворение; разбрызгивание; рассеивание
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	potraka
	упавший
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	raoka
	горсть; кусание; рана
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	ratra
	рана; уничтоженный
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	ravona
	выравнивание; висение; показывание
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	refaka
	волочение; возбуждение
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	refarefa
	волочение; зуд
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	rehitra
	загорание, вспыхивание; сожаление; требование
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	rehoka
	плевок; странствование
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	reparepa
	волочение; оседание
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	rodona
	шум шагов, топот; грохот; верёвка
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	tabataba
	крик, шум; возня
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	tangarana
	разрезанный; холм; законченный
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	tanjaka
	сила, мощь; согревание
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	taraina
	жалоба; простоватый; вздох
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	taratra
	отражение; объявление
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	tarika
	тяга; отступление
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	vendrivendry
	бегание везде, повсюду; тупость
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	voagaika
	сжатый, стиснутый
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	vongo
	возвышенность
	Э П 
	0,9711
	0,9178
	 
	 
	1,8889

	many I
	похотливый; резкий запах из подмышечных впадин, вонючий
	Ф П 
	 
	0,9364
	 
	0,9445
	1,8888

	mibo
	тихо; шуметь, хлопать.
	Ф П 
	 
	0,9364
	 
	0,9445
	1,8888

	hozona
	сотрясение; шатание
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	kiady
	слава; межевой или пограничный знак, камень, столб
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	kolejy II
	бахвальство; хвастовство
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	kotona
	солдат; плотный ряд
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	latsa-bato
	обвинение; тангина
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	lempona
	вдавленный; низкий; полый; пустой
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	lenta
	паз; желобок
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	leony
	пьяный; пресытившийся, пресыщенный
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	mahafady
	освобождать; способный воздерживаться; воздерживающийся
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	mahafaka
	отнимать; бороться; освобождать, избавлять
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	mahafaty
	распространять; уменьшать; сдержанный; привязывать; смертельный
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	mahaleo
	опоздание; равный
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	mahatratra
	смущать; добираться, достигать
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	maivana
	отрезанный; лёгкий; легковесный
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	malazolazo
	нежный; увядший, засохший; сухой
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	mamehy
	связывать; объявлять; привязывать
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	mamery
	привязывать; губить
	C П 
	 
	0,9532
	0,9334
	 
	1,8835

	indrakindrafana
	чувствующий, предчувствующий
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	ivaka
	прохождение, проникновение; опрокидывание; толкание
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	karenjy
	свободное передвижение скота без пастуха; животное; преследование
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kebona
	кебуна (плод, из к-рого получают яд тангин); возбуждение; ловля
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kendry
	прицеливание; усердие
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	ketrika
	шум кипения, бурления; звучание; известность
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kilakiia
	комкание, сминание; надоедание
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kilalao
	игра, развлечение; танец
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kilaolao
	игра, развлечение; танец
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kilemaina
	имеющий дефект, изъян
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kisaka
	перемещение ползком; ползание
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kitoto
	ценность; уважение
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	konaika
	ропот, жалоба; вопль
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	konaina
	ропот, жалоба; вопль
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	kononkonona
	прятание или переноска под ламбой, одеждой
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	koriana
	беспрепятственный ход, течение, качение, скольжение; беседа
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	korisa
	продвижение скользя или катясь; скольжение; качение; трение
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	korotika
	разорванный
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	lehibe
	большой, крупный; великий; глава
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	lemena
	делаемый мягким, нежным; мягкость
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	letra
	введение силой, насильно; всовывание; переполненный
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	lozitra
	недоваренный, недожаренный; бесконечный
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	lozotra
	недоваренный, недожаренный; бесконечный
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mahalany
	способный вмещать, содержать или поглощать; достигать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mahamasaka
	достаточный для созревания; опускаться
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mahavita
	быть в состоянии, мочь окончить, сделать; смущать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mahefa
	мочь, быть в состоянии кончить; обнаруживать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	majanjana
	отрезанный; разрезанный; разделённый; лемур
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	malady
	быстрый, проворный; вкус
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	malefaka
	гибкий; изнурённый
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mamandrika
	ставить ловушку; опрокидывать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mambory
	отрезать, подрезать; разорять
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mameofeo
	быть терпким; обнаруживать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mametsaka
	валить, опрокидывать; смачивать; рассказывать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mamivitra
	брать или приподнимать за край; сытый
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mamoitra
	выставлять напоказ; обнаруживать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mamokehana
	иметь перекосившееся лицо; сгибать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mamositra
	сверлить; бурить; разрывать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	mamotsaka
	извлекать; глотать; освобождать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manabanty
	закрывать (напр.в домино); запирать (напр.в шашках); насмехаться
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manaborera
	делать мягким, дряблым; совершать; выслеживать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manabory
	отрезать, подрезать; насмехаться
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manafoana
	опустошать, опорожнять; развязывать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manafoka
	обращаться, обходиться как с дураком; запутывать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manajanona
	задерживать; развязывать; привязывать; связывать; рыть
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manaketraka
	ослаблять; расслаблять; объединять; разрезать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manakizaka
	презирать; уныние; уменьшать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manakojy
	приманивать; надоедать
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	manakorirarira
	забавлять; укрываться
	Э П 
	0,9295
	0,9532
	 
	 
	1,8827

	amby
	избыток, излишек
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	ando
	роса
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	baby
	початок кукурузы
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	bada
	бесплодный 
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	bala
	пуля
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	bana
	открытый настежь
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	basy
	ружьё; винтовка
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	boky
	книга
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	deka
	адъютант
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	dity
	клей
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	endy
	жаренье, поджаривание
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	fana
	тепло, жар
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	fara I
	крайний, последний; потомок; наследник
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	fofo
	заключение соглашения о свадьбе, помолвка
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	gaka
	кряканье
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	gara
	вокзал
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	haba
	кольцо; браслет
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	haka I
	превосходный, совершенный
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	hihy II
	соскабливание, очистка
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	hoho
	ноготь
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	hona
	яма, рытвина
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	hota
	комочек разжёванной пищи
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	jaky
	дзаки (виЭ Пурпурной ткани)
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	joko
	согнутый, пригнутый
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	kafe
	кофейное дерево
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	kaka
	клин
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	kary
	хитрый; продувной
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	koja
	внимание, забота, уход
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	laza II
	известный, знаменитый
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	lelo
	слизистые выделения (из носа)
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	lena
	мокрый, влажный
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	nany I
	нани (устр-во в форме воронки, не позволяющее рыбе уйти из верши)
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	nono
	грудь (женская)
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	piny
	кусок, осколок
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	roka
	навоз
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	tafo I
	крыша, кровля
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	tafy I
	покрывание; одевание
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	tafy II
	неравный; с разными сторонами
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	teta
	пах; низ живота
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	tody
	прибытие; приход, приезд
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	toto
	толчение; растирание; размол
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	veta
	грязный
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	volo IV
	бамбук
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	voly I
	поле, плантация; сад; огород
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	vony I
	цветок
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	zera
	бросание
	Ф C 
	 
	 
	0,9334
	0,9445
	1,8748

	feta II
	несущий потери; терпящий неудачи, невзгоды; глина, ил
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	gera
	вялый, дряблый
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	komy
	измена
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	lady II
	лазанье; ползание
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	lava
	длинный; долгий
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	leno
	вываривание трав
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	mila
	иметь необходимость, нуждаться
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	pika I
	прыжок, подпрыгивание
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	resy
	побеждённый
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	revo
	увязнувший в грязи
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	toby
	лагерь; стоянка
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	vata
	коробка; ящик
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	vola
	серебро
	Э Ф 
	0,9295
	 
	 
	0,9445
	1,8740

	manampy
	ласкать; увеличивать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manara
	рассеивать; холодный
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manarangarana
	обнаруживать; подсматривать; выслеживать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manatitra
	объединять; давать, предоставлять
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mandrafitra
	смачивать; строить, сооружать; класть кладку
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mandrotsaka
	кусать; спускать; сбрасывать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mangalatra
	прозрачный; воровать, красть; грабить
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mangarona
	прозрачный; рыться, шарить
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	maninjitra
	вздыхать; длящийся
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manito
	критиковать; брать силой; отнимать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manjary
	коричневый; изменяться, превращаться
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manjehy
	краска; измерять пядями
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manohitra
	сопротивляться; вход; противиться; быть или выступать против
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manohona
	отстранять; обнимать
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manokona
	прикреплять; готовить продукты
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	maranitra
	здоровый; острый, заострённый; отточенный
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	miankina
	держаться; быть прислонённым; опираться; прислоняться
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mifaka
	воровать; пускать корни, укореняться
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mihahaka
	рассеиваться, разбрасываться
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mihisatra
	катиться; перемещаться, скользить медленно, постепенно, с трудом
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	mikodia
	катиться; скатываться
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	milaza
	объявлять; рассказывать; сообщать; заявлять; уведомлять
	C П 
	 
	0,9364
	0,9334
	 
	1,8667

	manala
	отбирать, лишать; укрывать; сгибать; запутывать; разрывать; спускать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manaloka
	укрывать в тени; затенять; выдёргивать; вырывать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manambitamby
	утешать; коричневый; измерять
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manamongo
	давить; жёлтый; коричневый
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manamotsika
	дробить, молоть; объявлять
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manapaka I
	располагать рядом; окружать; насмехаться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manapotsaka
	извлекать; рассеивать; запутывать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manariva
	работать вечером; спускать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manatefoka
	вызывать звучание; спускать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manatotongana
	нагибать, наклонять; звучание; приносить
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manavarozaka
	подвешивать; вырывать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manavotra
	вырывать, выдёргивать; волочить; развязывать; тащить
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandavo
	опрокидывать, бросать; вытягивать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandemy
	смягчать; колоть
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandetra
	вводить насильно; сгибать; образ
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandetsy
	вдавливать; выравнивать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandihy
	танцевать; плясать; сгибать; кипеть; прятать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandranodranoka
	быть очень слабым; подгонять
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandraoka
	собирать; головокружение
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandraotra
	дёргать, вырывать; воровать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandravona
	выравнивать; цепляться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandrehitra
	зажигать, поджигать; приставать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandreraka
	ослаблять, истощать; сожаление; глубокий; объединять
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandrevo
	идти по грязи; вязнуть в грязи; захватывать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandriorio
	понуждать бродить повсюду; тянуть; вводить
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mandromotra
	кусать; покупать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manebiheby
	двигать, шевелить, махать; разрывать; торопить
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manendaka
	сдирать, снимать, счищать; окружать; задерживать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manezaka
	напрягать, натягивать; ром
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mangana
	тусклый; бояться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mangaroka
	копать, рыть; тусклый; горький; блестеть
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mangentana
	сухой; щупать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mangirana
	просвечивающий; прозрачный; тихо; молчание
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manidina
	спускать, опускать; объединять
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manilakila
	комкать, мять; сопротивляться; низкий; откладывать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manilika
	отстранять, отодвигать, откладывать; комкать; надоедать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manitsy
	выпрямлять, выравнивать; исправлять; помещать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manjohy
	сопровождать, следовать по пятам; измерять; освобождать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mankalemy
	смягчать; слух
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mankamamy
	находить приятным; питать расположение; удовлетворение
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manodidina
	окружать; чертить окружность; снимать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manohoka
	запружать; помещать вверх дном; переворачивать; укрывать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	manondritra
	наклонять, нагибать, сгибать; прятать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	Слово
	Значение
	параметр
	Э
	Ф
	С
	П
	Сист.вес

	manosika
	толкать; прогонять; покрытие
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	maritra
	вялый, безразличный; неглубокий
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	matsoraka
	длинный; уничтоженный
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mavoina
	желтоватый; коричневатый; немощный
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	miampatra
	быть растянутым, вытянутым; наблюдать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	miantraika
	ударяться падая; оседать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	miavotra
	вырывать, выдёргивать; медлить
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mibirioka
	быть наклонным или наклонённым; рассматривать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	midifika
	отделяться, отщепляться; отскакивать; разливаться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	midify
	иметь рубец, складку; рассеиваться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mietry
	быть сниженным, по ниженным; ром
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mifahana
	опираться; получать пищу; питаться; рассеиваться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mifono
	быть покрытым, укрытым; покрываться, укрываться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mifotafota
	быть грязным, запачканным; кипеть
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mihataka
	быть разделённым, разъединённым; отстраняться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mihatra
	достигать или идти до
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mihenjana
	быть напряжённым, натянутым; противиться; сопротивляться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	miheva
	быть висящим, подвешенным; держаться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mihidy
	быть запертым; запираться; молчать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mihitsoka
	быть погрузившимся; погружаться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mihonaka
	ложиться; лежать в постели; оседать; погружаться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mijofo
	подниматься; вихриться; рассеиваться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikahankahana
	подзывать зебу; насмехаться; хвастаться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikarakara
	заботиться; наблюдать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikasika
	трогать, касаться; достигать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikendry
	целиться, прицеливаться; выслеживать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	miketraka
	ослабляться, расслабляться; уныние
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikizaka
	презирать; критиковать; насмехаться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikonainaina
	роптать, жаловаться; вопить
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikononkonona
	прятать, скрывать; рассматривать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikoriana
	течь; веселиться; катиться; резвиться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikorisa
	скользить; волочить; катиться; тащить
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mikotrana
	стукаться, сталкиваться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	milafatra
	становиться против; защищать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	milentika
	погружаться; углубляться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	miletaka
	оседать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	milika
	отстраняться в сторону
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mindro
	согревание себя
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mipoka
	стукаться, ударяться; сталкиваться; щупать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mipotika
	быть разорванным, разломанным, разделённым на куски; уклоняться
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659

	mirantiranty
	быть помещённым высоко, на видное место; щупать
	Э П 
	0,9295
	0,9364
	 
	 
	1,8659
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